69-14,947

e e e B A, P T BTN

MARINO, Mary Carolyn, 1938-
A DICTIONARY OF WINNEBAGO: AN
ANALYSIS AND REFERENCE GRAMMAR
OF THE RADIN LEXICAL FILE.

University of California, Berkeley, Ph.D., 1968
Anthropology

University Microfilms, Inc., Ann Arbor, Michigan

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



A Dictionary of Winnebago:
An Analysis and Reference Grammar
of the Radin Lexical File

By
Mary Carolyn Marino

A.B. (Michigan State University of Agriculture and Applied Science) 1959

DISSERTATION

Submitted in partial satisfaction of the requirements for the degree of
DOCTOR OF PHILOSOPHY
in

Anthropology

in the
GRADUATE DIVISION
of the

UNIVERSITY OF CALIFORNIA, BERKELEY

Approved:

Committee in Charge

Degree conferred......... . . 00 SoUTRRN AR AC LLLL,

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



TABLE OF CONTENTS

‘page

REFERENCE GRAMMAR

1. IntroductiON.ecccccsccccsccccscscsvsccccccccncss
1.1. The Background of the Material....c.c...
1.2. The Nature of the Material..ccceseccccse

1.2.1. Radin's Analytical Treatment
of Winnebago.eeesoesecccscocecne
1.3. The Presentation of the Material.e..cc.e.
1.3.1. Techniques and Objectives of
the AnalySiSceecccccccessscscccces
1.4, Source Material on WinnebagO..e.ceeeecesss
1.4.1. The Published Material of
Paul RadiN.eccccescsccsccsccecces
1.4.2. Lipkind's Winnebago Grammar.....
1.4.3. Susman's Monograph on the
Accentual SySteMeececcscoccsccoce

2. PhOnoOlogYeecececscececsescscsccccscocccsccnacsocceaces
2.1, Orthography and Phonology..ccececececcoceee
2.2. Consonants: Introductoryeccecescececcces

2.2.1. StOpSececcesceccsccescccccccnccos
2.2.,2., AffricateS.cccececccccecscccccsne
2.2.3., SpirantSccecscececcccscscccsccas
2.2.4. Nasals and the Trillececececocoes
2.2.5. Semi-VowelScecescosossscsscscsce
2.2.6. The Breath or "Open-Breathing”..
2.2.7. Consonant ClusterSceccccccceccscs
2.3. Vowels: Introductoryecccceccescecceccces
2.3.1. The Vowel PhOnemeSscecccccsccscse
2.3.2. Diphthongs and Double Vowels....
2.4. Accentual Phenomena: Introductory......
2.4.1. Lengtheeeeesssccccscccccccnsencs
2.4.2, StreSSececccccssescscscccccocons
2.4.3. PitChiceccccecsccccccsscssscnncs

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.

11

14
20

24
31

32
34

35

42
42
44
45
53
53
54
56
57
57
60
6l
70
73

74

77
78



page

2.5. The Syllable: IntroducCtOrY..eeeoeeecseees 79
2.5.1. The Syllable CanON.c.ceseesccees 79

2.6. Non-Segmental Elements in Radin's
Transcription Other Than Length and

79

StYeSSeecscescccccnccssnsescocscsccosose
2.6.1. The Hypheni..eeeeeeseesoocceeses 80
2.6.2, SPACiNGeececeeececnvosvocsnssass 82
2.6.3. Other Non-Transcriptional |

Indicators....................‘. 83

3. GrammaCeccesecesessecesscscsscscssscscsssssscssse 86
3.1. Morphology and MorphophonemiCS...eceee.. 86
3.2, Stems: IntroduCtOry..ccececsceccecccsses 87

3.2.1. Differentiating Stems From
Other Classes of MorphemesS...... 89
3.2,2. Compounding and Juxtaposition... 92°
3.2.3. Sound SymboOliSM.cececcesssccscees 93
3.2.4. The Two Verbal Conjugations..... 97
3.3. Prefixes: Introductdry................. 98
3.3.1. The Prefix MorphemeS..cceceecees 99
3.3.2. RuleS Of Ordereceececccecccsccess 104
3.3.3.. MorphophonemiCS.cecececcccecccsecs 106
3.4, Suffixes: INtroductOrY..eeeeseesceessss 115
3.4.1. The Suffix MOrphemesS..eeeeseeees 115
3.4.2. Rules Of Order,ceccceeecceescaecss 118
3.4.3. MorphophonemicCS.eececeescecccosss 119

THE DICTIONARY

Winnebago-English........".............l......'Q. 12;
English—Winnebago..............‘.....'.‘.....’... 455

Bibliography..'.'..‘............’.................. 512

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



1. INTRODUCTION

1.1. The Background of the Material
'1.2. The Nature of the Material
1.2.1. Radin's Analyticsl Treatment of Winnebago
1.3. The Presentation of the Material
1.3.1. Techniques and Objectives of the Analysis
1.4. Source Material on Winnebago
1.4.1. The Published Material of Paul Radin
1.4.2, Lipkind's Winnebago Grammar

1.4.3. Susman's Monograph on the Accentual System

1.1. The Background of the Material

In snthropology'as it was taught at Columbia
University under Franz Boas in the early years of this
century, the study of language was consideréd a viﬁal part
of the £otal scientific st&dy of culture. Such study was
important not only for its description of the basic struc-
tural forms of speech, as a part of culture, and as a prac-
tical aid in field work, but also for the information it
could yield regarding culture history, the inner forms of
native thought and processes basic to ethnological phenomena
in general.

Emphases differed within this period. P.E. Goddard,
summing up the state of knowledge of North American
languages in 1914, mentioned the early and mid-nineteenth.-
century linguistic work of explorers and missionaries,
such as the Bible translatioh,vgrammar and dictionary of
.Eastern Sioux compiled by Stephen R. Riggs and described

1l
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'thg‘gradual outgr&wth of scientific interest in language
study culminating, in its first stage, with the publica-

tion in 1891 of the Seventh Annual Report of the Bureau of

American Ethnology on the classification of Indians north

of Mexico according to linguistic families. Powell was

assisted in this labor by Albert S. Gatschet and J. Owen

Dorsey to whom Goddard attributes the scientific interest

and linguistic ability which inaugurated the second period
- of scientific linguistic work.

Until their time the chief purpose had been to secure
sufficient material to determine to which large group
each language belonged. The new interest was two-fold:
a psychological interest in the languages themselves,

a desire to know what ideas were expressed and what

was the mental classification applied to these ideas

by the particular people as evidenced by their language;
and a historical interest in the changes that had taken
place in a single language or in the various languages
belonging to one family. Both of these interests have
readily lent themselves to wider comparative ones, but
it has generally been comparison with linguistic know-
ledge itself as the main motive rather than a search
for a convenient means of grouping people or a means

of tracing migyrations that has distinguished this second
period of study.

The new purposes required more abundant material
and more accurate recording of it. J. Owen Dorsey re-
corded and published texts of native tales and myths
from several of the Siouan-speaking tribes. From these
texts and from grammatical material secured from the
speakers of these languages, Mr. Dorsey secured an ex-
cellent conception of the general structure of the
Siouan languages and of their mutual relationships.
Albert S. Gatschet recorded and published a number of
texts in the language of the Klamath Indians of Oregon,
together with a grammar and dictionary. He also re-
corded texts and vocabulaties of many languages which
were deposited in the Bureau of Ethnology at Washington
and still remain unpublished. . . . . Through the re-
search work of the Museum [American Museum of Natural
History] and his contacts with the students of anthro-
pology at Columbia University, Professor Boas soon
dominated the linguistic work in North America. Largely
under his direction and stimulation thousands of pages
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of texts of Indian languages have been gathered and
published., Analytical studies of a large number of
these languages have been made and uniform grammatical
sketches published, The personal linguistic interest
of Professor Boas is primarily psychological, but the
historical and comparative aspects have not been
neglected. (Goddard, 1914, pp. 554 ff.),

The demand for more and more texts in the native
languages, and for more thorough and sophisticated control
of the conditions of their collection on the part of in-
vestigators runs like a thread through the brief articles
which contain summaries of progress and recommendations for
further work during the first twenty years or so of this
century. In 1903, in his address to the American Philo-
logical Association, and again in 1907 in an article in
Science, Boas reiterated the need, and amplified his ob-

servations on this theme in the first article of the
International Journal of american Linguistics, Volume I,

in 1917;
The methods of collection have been considerably im-
proved of late years, but nevertheless much remains to
be done. While until about 1880 investigators confined
themselves to the collection of vocabularies and brief
grammatical notes, it has become more and more evident
that large masses of texts are needed in order to elu-
cidate the structure of the languages. (Boas, 1917,

p. 1),

In the same articlé Boas discusses in some.detail
the requirements of adequate text recording in relation to
the unsolved problems of American Indian linguistics and
ethnology. He stresses the need for dictated materials
from informants in order to preserve variety of expression
and diction, and to provide insight into stylistic peculi-

arities. Of especial relevance in the present connection
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is his observation that, under the influence of European
contact, many native languages are rapidly losing large
parts of their vocabularies, and with them, their ancient
ideas; that old morphological traits, such as facility in
stem composition, tend to disappear, and that, for these
reasons, materials from the older generation are vital
even for the study of recent developments in the languages
(Boas, 1917, p. 2 ff.). |

Paul Radin, an early student of Boas, adhered
strongly to these views. 1In his preface to the Thirty-
seventh Annual Report of the Bureau of American Ethnology
he acknowlédges his debt to Ffanz Boas for directihg him to
the Winnebago, and for the methods of research inculcated
at Columbia University, and particularly for impressing
upon him the necessity of obtaining as much information as
possible in text. The bulk of the preface is devoted to
a discussion of his methods of taking texts, and the degree
of control which he possessed over the accuracy of the
translations. Even at this early date (the manuscript was
completed in 1913), one mayvobserve his particular empha-
sis: "Throﬁghout the work, the Indian has been allowed
to tell the facts in his own way. For that reaéon, no
attempt haé been made to change the English, except when
it was ungrammatical or unintelligible." (Radin, 1923,
pp. 47-48). That this emphasis remained essentially un-
changed thirty-five years later is attested in the title

of and the preface of his memoir The Culture of the

Winnebago: as Described by Themselves:
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One of the unfortunate developments in American eth-
nology has been the fact that, for the last forty years,
Indian texts have been gathered, not for historical

and cultural but rather for linguistic and philological,
purposes. Largely because of this a school of ethnolo-
gists has grown up who have regarded the obtaining of
texts as primarily the concern of linguists, who have
felt that a knowledge of the language of the people
being studied was, for some inexplicable reason unneces-
sary and that those ethnologists who insisted upon it
were indulging in a piece of alien pedantry.

T would be the last to underestimate the difficul-
ties of learning an American Indian language . . . .
yet it does remain a fact that no one can pretend to
study a people authentically without this knowledge.

For anyone to question this indicates, I cannot but
believe, a shadowy awareness of what constitutes authen-
ticity. The structure of a language and its vocabulary
are so obviously fundamental for the proper apprecia-
tion and understanding of cultural and societal ex—
pressions that he who remains in ignorance of them does
so at his own peril. . . . . What American ethnology
needs more than anything else today is critically

edited data in the original, (Radin, 1949, p. ii).

Throughout his lifetime, language, in all of its
manifestations, was of vital ihterest to him in his re-
search, |

The bulk of Radin's field work on Winnebago was
done in the years 1908-1913, as an employe of the Bureau
of American Ethnology., and on private expeditions, made
possible, in the case of the 1908 visit, by the support of
his brother, Dr. Max Radin, (Radin, 1923, p. 48). During
this period he achieved a fair command of the Winnebago
language,'and collected much‘of his ethnographic data in
that tongue, both through his own recording and through
his informants' use of the native syllabary for writing
down texts.' His lifelong conviction as to the desirability

of collecting as much material as possible in the form of
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texts was expressed in practice in this work, Hevaccumu—
lated a large collection of Winnebago tales and myths, and
accounts of ritual activities. Much of this material was
‘later translated and‘publishedf’ (Radin, 1909, 1915, 1926,
1931, 1948, 1949, 1950), Some of the material, including
a good deal in syllabary, remains in notebooks now in the
care of the Library of the american Philosophical Society.

In the interest of interpreting points of content
and style, Radin annotated some of his published'Winnebago
texts with 1inguistic commentéry. In addition to this
work, focussed on the texts as cultural documents, Radin
undertook some technical description of the language it-
self. From his collection of textual material, and from
independent elicitation, he prepared a slip file of Winne-
bago verb and noun phrases. This file comprising several
thousand single and multiple entry slips, constitutes the
ma jor part of the corpus of Winnebago lexical material left
by Radin, Radin also amassed another considerable body of
material which he deposited with the Bureau of American
Ethnology in 1915. Since this document has its main im- '
portance in relation to Radin's analytical treatment of
Winnebago, I will discuss it at greater length in sectiocn
1.2,.1.

Besides the material dating from Radin's work in
the first part of the century, there are a few sheets of
lexical material which were collected by him in the months

before his death., He had taken up work on the language
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again with one of his old informants, and seems to have
had the intention of supplementing and correcting the
lexical file with a view to its ultimate publication. On
the whole, these sheets and the BAE document referred to
above do not add materially to the corpus represented in
the slip file.

Apart from the texts and their annotations, the
only portion of Radin's Winnebago linguistic work published
during his lifetime consists of the notes he contributed
to the sketch of Siouan prepéred by Boas for Paft'I of the

Handbook of American Indian Languages (1911). At intervals

throughout his life, and especially in the period just
before his death, Radin returned to the matter of publishing
his Winnebago linguistic materials. It is a loss to
American Indian linguistic studies that he was not spared
to do it. His intimate knowledge of the language and his
thorough acquainfance with Winnebago culture gave him a
unique advantage, and one that will probably never again
be approximated in a student of the language and culture
of this tribe.

The Winnebago lexical material has importance as a
_contribution to anthropological and linguistic research
in two respects. The Winnebago material is one of the im-
portant bodies of folkloristic texts from North America.
Insofar as style and content depend upon linguistic form,
the present material should be of great assistance in pro-

viding a degree of control over the linguistic detail}, and
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a kind of information about structural features of these
texts that probably is no longer obtainable from other
sources. For example, many phrases having ritually sym-
bolic meanings are included in the slip file, with comments
on the glosses which provide some clues in distinguishing
the ritual meanings from the ordinary, literal ones. These
data are especially relevant to interpretation of such texts

as the Origin Myth of the Medicine Rite, which Radin pub-

lished in three versions (Radin, 1950). In his preface

to this memoir, Radin is quite explicit about the diffi-
culties of interpfeting these texts: "The text of the
Medicine Rite is often obscure and always difficult . . . . &
Many of the words and phrases have two meanings, one normal
and literal, the other symbolical; the language employed
is highly rhetorical and frequently archaic. In addition,
the text is replete with specific ritualistic terms. . . . ."
(Radin, 1950, p. iii).

For the comparative linguist, the material should
have at least two distinct advantages: it is a far larger
collection than any of the other Winnebago vocabulary lists
‘now available in published foim, and it includes many items
which are probably no longer extant in the spoken language,
nor were, even, in the late thirties and early forties when

the other major works on Winnebago were undertaken. These,

William Lipkind's Winnebago Grammar, based upon field work

done in the summer of 1936, and Amelia Susman's monograph,

The Accentual System of Winnebago, composed from material
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~gathered in 1938 and 1939, and devoted primarily to phono-
logical and morphological description, and the lexical
material in them, although fairly copious, is inconven-
iently arranged for the needs of the comparativist. A
striking contrast between Radin's collection, on the one
hand, and Susman's and Lipkind's material, on the other,
may be seen in the collections of stems showing the phenom-
enon of sound symbolism., Lipkind's observation‘of this
feature waé limited to the discovery cf sets of stems
.showing only the two most common consonantal series which
define this relationship: s, ¢, x and z, j, §. 'He lists
a total of thirty-four sets of stems standing in sound-
symbolic relationship to one another. Fourteen of the
sets contain three members; the other twenty exhibit only
two. Again, 6f the total, twenty-seven sets exhibit the
s, ¢, X series, and the other seven exhibit the z, ir 4§
sequence. He gives no instances of stem sets where the
two sequences coincide. The total number of stems in his
corpus which exhibit this phehomenon is eighty. Susman
discovered six more sets of consonants occurring both
initia;ly and finally in the stem, as well as medial con-
trast in the vowels. These sets include t¢, k, O/x; p,
k, 0+ %, k, si ', hi sg, cdj; and j, ke. She gives,
in all, twenty-nine sets, of which the largest contains
seven stems. A total of one hundred eight items is given
in her examples. All of bthese series are represented in

Radin's material, although not all of the stems. A
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preliminary count of sets in the slip file exhibiting all
of the consonantal series yields one hundred and thirty-five,
with a total of three hundred and sixty stems,

Unfortunately, the glosses in the slip file do not
provide the fineness of detail that would be required for
the establishment of the exact shades of meaning for each
stem, but it would seem extremely worthwhile to trace the
occurrence of these stems in the published texts, Such a
‘procedure would not only contribute knowledge of the range
of meanings involved, by investigation of the various
semantic contexts in which such stems occur, but would
also, perhaps, contribute to an runderstanding of individual
diction and narrative style, if, as Lipkind suggasts, this
morphological trait was formerly a productive device in
Winnebago grémmar.

In the fall of 1960, about a year and a half after
Radin's death, the slip file was entrusted to me for the
purpose of preparing a stem list, Professor Dell Hymes was
charged by Doris Woodward Radin with the responsibility of
preparing the material for publication, which he envisaged
in the form of a dictionary of Winnebago stems compiled
primarily for the use of linguists involved in the compara-
tive reconstruction of Siouan, Professor Hymes and Mr,
David Sapir had begun the work of analysis some months pre-
viously, and had.prepared extracts from the works of Lipkind

and Susman for convenient use in this process. On my .. %
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receiving it in the fall, a good beginning had been made
but the major task still lay ahead.

l.2., The Nature of the Material

Most recent discussions of lexicography in anthro-
pology and linguistics assume large and open corpora.
Additional data are not in principle impossible, and are
often easily accessible. In indicating the form that lexi-
cographic treatment should take, such discussions indicate
or imply kinds of data that should be sought, if the corpus
in hand does not at once permit the recommended form of
treatment. [Cf. Oswald Werner's "Semantics of Navaho
Medical Terms" which discusses five levels of the defining
metalanguage as a scale of converging approximations of
the final putative dictionary entries. His third level,
the translation labels of the existing dictionaries, is
approximately the level to which Radin's glosses in the
slip file might be assigned. Following through with his
procedure, the construction of systematic definitions on
the basis of such material would require the intervention
of informants who could construct defining sentences.
(1965, p. 12)]

In the present case, the corpus is closed. While
Winnebago is still spoken, and additional material might
still be obtained, it has been felt that the Radin material
should bevtreated as an independent corpus in its own right.
First of all, half a century has passed since the material

was obtained. Especially under conditions of acculturation,
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a good deal of change, including loss of lexical knowledge,
can be expected. On the one hand, then, much of the Radin
material, drawn as it is from texts having to do with the
traditional.Indian culture, must probably be interpreted

in its own right in any case, On the other hand, an analysis
of the Radin material in its own right provides a base-line
to which lexical study of the language as it now is used
can be referred, For studies of lexical acculturation and
short-range linguistic change generally, a synchronically
consistent-p:esentation may have a value that a presenta-
tion unclear in its temporal reference would lack.

This is not to say that other sources of informa-
tion have been ignoréd. The materials contained in the
monographs of Lipkind and Susman, and some comparative
knowledge of the Siouan family, through the generous help
of Dr. Terence Kaufman, have been drawn upon where possible,
for identification of forms. The semantic information, and
the relationships among forms dependent upon semantic in-
formation, however, are such as the corpus obtained by
Radin, essentially between 1908 and 1913, afford.

A further consideration is that. one of the principal
uses of the present work may be in the further study of
the Winnebago texts from which much of the material is de-
rived, as has been mentioned, A thorough lexicographic
treatment of the published texts would be a very.proper
sequel to the present study in that it would no doubt fill

up many of the lacunae in the glosses of the dictionary
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head-entries, would extend and amplify the presently known
ranges of meaning for certain stems, and would bind the
lexical material and the published texts together to form
a unified whole.

The treatment of the Radin corpus is thus essen-
tially philological, (See section 1,3, below for further
discussion of the objectives of the work.,) In such a case,
the kind of treatment that is possible is determined less
by lexicographical theory, than by the nature cf the spe-
cific body of material, 1In attempting to decide upon an
appropriate_and adequate lexiéographic handling of such a
corpus, several considerations must be kept in mind. The
nature of the corpus will depend upon such factors as the
aims of the person who collected it, particularly as to
whether the material was intended mainly for linguistic
analysis or for other purposes; the types of material ob-
tained; the period when the material was gathered; the
adequacy of the recording; and the degree to which the
corpus itself includes analysis of its forms,

In order to set forth such considerations in greater
detail, as they bear upon the Winnebago corpus, I will de~
vote the remainder of this section to a discussion of
Radin's linguistic analysis of Winnebago in relation to

the lexical material under consideration in this paper.
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1.2.1. Radin's Analytical Treatment of Winnebago. The

major consideration here is the degree to which the material,
as left by Radin, contained analysis. The extent of Radin's
analysis is, in fact, difficult to determine. The lexical
file itself is virtually unanalyzed. S;ips occasionally
contain supplementary information in the form of notations
for the person and number of verbal forms; still more
rarely, the notations 'noun', ‘adjective', 'demonstrative',
‘intransitive' or 'transitive' are used, but there is
nothing more. The abbreviated citations discussed below

in section 1.3. may have been Radin's key to some other
collection or collections of data which might have contained
analysis or contextual information for the phrases so cited,
but efforts to trace these citations to published documents,
where the abbreviations and numerals seemed relevant,

proved fruitless. The entries themselves.are.given as
unanalyzed whole words, without indication of segmentation
into morphological elements, other than an occasional
hyphen or underlining, which, in any case, did not neces-
sarily set off.the stem or compound from the affixes.

(See 1.3. below).

Turning from the slip file to the other sources
which contain any sort of analeis there are, to my know-
ledge, only three: the BAE manuscript mentioned in section
1.1., the sketch of Winnebago in the Handbook of Amerigan

Indian Languages (Boas, 1911, pp. 879 ff.), and a still

priefer sketch in The Culture of the Winnebago: as
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Described by Themselves (Radin, 1949, pp. 5-8). The content

of these publications is discussed in section 1l.4.1.
The BAE manuscript, described on the original

catalog card as "Grammar of Winnebago (incomplete)“ was

probably first sént to the Bureau in 1908 or 1909, 1In

the account of business transacted in the Thirtieth Annual

Report of the Bureau of American Ethnology (1915, p. 24),

the cataloguing of a manuscript by Paul Radin on the Winne-
bago Indians is reported for that year., Since the manu-

script presented in the Thirty-seventh Annual Report was

not completed until 1913, and Radin is not known to have
filed any other material with them at this time, the docu-

ment referred to in the Annual Report for the year 1908-09

was presumably the linguistic material. This woﬁld place
the time of assemblage of this collection very early in
Radin's field activity - certainly during the first year,
possibly during the first six months, The present cata-
logue card designates the manuscript as BAE MS No,., 18GO0,
and describes it as followss “WINNEBAGO; Radin, Pauls
Winnebago lingquistic notess misceilaneous working notes,
in variqus stages of revision; neither field notes nor
finished statements. Informant(s), location(s), date(s)
not given., 211 p., Mostly in black ink (some red ink, some
pencil), quite legible, on lined paper of various sizes,"
It appears from this that Radin had done some reworking,
or at least fair-copying, of his linguistic data at the

very beginning of his Winnebagoc studies, Inspection of a
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microfilm copy of this document was undertaken to determine
whether or not it contained lexical material not included
in the slip file. Since this did not appear to be the
case, it was judged better to exclude the document from
extended treatment in this study. When I began consider-
ing the matter of Radin's analysis of Winnebago as apart
from his lexical collections, however, it occurred to me
that this document might contain statements which could
throw light on problems peculiar to the slip file, as
against the later collections of Susman and Lipkind, Fur-
“Eﬁer inspegtidn'6f"EﬁeMHBEEméhE"brbﬁght“severa%;ggg;s to
my attention, In the first place, the system of orthég;aphy
used was the same as that which he employed in the record-

ing of Winnebago terms in the Thirty-Seventh Annual Réport -

essentially a phonetic transcription, which I have given no
further treatment in this study, since it was not carried
over into the slip file, From this it would appear that
the phonemicization which occurs in the slip file and in
the published texts was done somewhat latery; in any case,
the notes in this document were not being used by him in
his technical handling of Winnebago. Secondly, the gram-
matical notes consist of a number of paradigms and a few
partial statements scattered throughout, often in the form
of reminders which he had written to himself. These notes
and brief statements mostly have reference to particular
affixes, pointing out their occurrence, giving their mean-

ings, and the like, It was difficult to judge the condition
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of the manuscript from the microfilm, but it did not bear
the signs of later re-working for the purpose of drawing
together grammatical information; those marginal annota-
tions which occur are very brief and are mostly of a piece
with the text, This manuscript was sent to Radin on
January 19, 1938, and was, apparently, in his hands until
the time of his death, after which, on May 21, 1959, it
was returned to the BAE Archives, It is cited by Amelia
Susman in her Preface as one of the unpublished manuscripts
of Winnebago to which she was unable to gain access.

It is in any‘caséyéiéar,'ﬁéwever, that whatever
use Radin may have made of this document subsequent to
1938, when it was in his hands, the grammatical statements
stemming from his work which appear in published sources
represent a much later stage of analysis, and do not spring
directly from these materials.

These published sources, the sketch in the Handbook

of American Indian Languages, and the three pages of the

Introduction to The Culture of the Winnebago: as Described

by Thémselves are separated in time by a period of thirty-

eight years; I am uncertain whether the material contained

in the Héndbook was actually prepared in the form, in

which it appears. by Boas or by Radin., Radin has this to

says

‘Internal and external sandhi play a very important role
in Winnebago. For the rules of internal sandhi I must
refer the reader to my sketch of Winnebago incorporated
in the sketch of Siouan incorporated by Boas in the
Handbook of American Indian Languages, Part I. (1949,

p. 7)
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Susman, however, makes this comment in her Prefaces

Of the published material on the Winnebago language, 1
have used particularly the sketch of Siouan languages
in the Handbook of American Indian Languages which
contains notes by Dr, Boas based on the unpublished
collections of Dr, Paul Radin, and an annotated text
by the latter., (1943, p. 2).

As for the published texts which Radin collected,
he himself emphatically states that they were not gathered
primarily'for linguistic purposes, and, indeed, as the
quotation givén above on p. 5 and the following indicate,
deplores what he considers to‘be the over-emphasis in
American ethnology upon the gathering of texts for lin-
guistic rather than historical and cultural purposess

In publishing these texts I have had only one object

in view, to put’ at the disposal of students, authentic
material for the study of Winnebago culture. . . . .
One of the unfortunate developments in American eth-
nology has been the fact that, for the last forty years,
Indian texts have been gathered not for historical and
cultural, but rather for linguistic and philological
purposes, Largely because of this a school of eth-
nologists has grown up who have regarded the obtaining
of texts as primarily the concern of linguists. (1949,

p. iii)

TLater on in the same work, while describing his
transcriptional system, he goes on to say that his method
of recording is intended primarily for intelligibility to
the reader rather than for phonemic consistencys:

Although primarily not intended for linguists, I have
tried to record the Winnebago sounds as accurately as

I Gould, I have made no attempt, however, to use the
current terminology of American phoneticians nor is my
transcription always consistently phonemic., Whenever,
in the interests of clarifying a form and of making

its meaning more intelligible to a prospective reader,

I have found it desirable to abandon the purely phonemic
transcription, I have done 8O without any qualms, . .

(1949, p. 5).
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His apparent lack of interest in purely linguistic
problems seems to have extended even to the published works
on Winnebago. While discussing the problem of Winnebago
accent, in the Introduction to Memoir 2 he notes that it is
vextremely complex and still awaits authoritative study"

(p. 7)., although Susman's monograph on the accentual system
had been privately litho-printed in 1943, six years earlier,
He goes on to state, without modification, that accent is
ndefinitely not phonemic," an assertion which flatly con-
f£radicts Susman's conclusions, Again, there is no mention
of, or reference to, Lipkind'svgrammar which was published
in 1943,

Turning again to the lexical file, it is apparent
that it was never checked by Radin with a view toward
developing a complete range of glosses for each particular
stem, nor was any comparison done with an idea of providing,
wherever possible, multiple attestations of the same stem,
The slip file was arranged by Radin in the order of English-
Winnebago, that is, various Winnebago forms are given on
the same slip corresponding to one English gloss, Thus,
for the English gloss "to cut off", four Winnebago verb
phrases are given having stemé which are different in shape.
In one case; the main gloss is modified by the word “hair",
indicating that that particular phrase means "to cut off
hair*; for another phrase, the main gloss is'modifieé to
mean "be completely cut off", However, on many other slips,

there is only one unmodified gloss for several Winnebago
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phrases which incorporate distinct and unrelated stems,

One might conjecture that, as Radin's field work
interests crystalized after the period of research from
1908 to 1913, his interest in language, developed during
his study under Boas, remained, but came to have a quite
different character from that which Boas's interest devel-
oped., He saw texts more and more in the light of the in-
formation they could contribute to individual psychological
adaptation to, and elaboration of, cultural patterns,
rather than as grist for the philologist's or descriptive
linguist's mill, The nature of his text notes bears this
out. His linguistic commentary is generally confined to
the noting of rare and hard-to-analyze forms, or to par-
ticular morphological and and syntactic characteristics
which mark the difference between, €.9es waik? énd worak
styles [cf. Radin, 1949, p. 59]y the bulk of the notes
deal directly with the clarification of unusual or obsolete

ethnographic references in the body of the text,

1.3. The Présehtdtioh of the Matérial

It has been considered desirable to preserve the
original form of the lexical entries as much as possible,
That is; it has been felt that the form of the entries
should be essentially as Radin gave them, with all addi-
tional notés; commentaries, queries, and the like, 80 as
not to lose information that-might be valuable for other
purposes, and so as to make the user of the dictidnary

independent of the present analysis in any respects in
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which alternative analyses might be possible. Consequently,
no normalization has been attempted in the dictionary sub-
entries, which are equivalent to the phrases as they appear
in the slip file. For convenience of reference and organ-
ization, the head entries (the analyzed stems) are given
in the form which seems most probable in terms of our know-
ledge of the phonology and morphology, and in accordance
with the solutions of particuiar problems of the phono-
logical shape of stems through the application of the state—~
ments of Lipkind, Susman, and Radin, and of internal evidence
in the slip file.

A question arose as to whether the morphological
cuts should be represented in the sub-entries, by placing
a dash or hyphen at each morphological break as, €.9..
cu-ru-'a, 'to carry in arm', 2 sg. This has not been
done, partly because the system of cross-referencing and
the discussion of affixes makes the morphological breaks
within the phrases sufficiently obvious, and partly because
the presentation of the phrases in unbroken form makes it
easier for the user to perceive other possibilities in
morphological segmentation and so guards against errors
which may have crept into the analysis. Also, Radin him-
self uses the hyphen to indicate morphological breaks, and
the addition of different symbols as well would make the
text, in places, difficult to read.

Before I received the material, an alphabetical

scheme, essentially that of the Roman alphabet, with
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additional symbols inserted in éppropriate places, had
been fixed upon, and the material arranged in that order
(see section 2.1.1., below). The next job was to complete
the conversion into the Winnebago-English order by copying
out each unrelated form on a separate slip with its gloss,
and refiling it, This alphabetical scheme was not 4iffi-
cult to adhere to. The material is recorded in what
approximates a phonemic rather than a phonetic notation,
and consequently, there is sparing use of symbols to indi-
cate minor variation of sound and accent, There were no
cases where Radin's use of symbols in transcription was
unclear or difficult to interpret; his handwriting is
easy to read. In the entire slip file there are, perhaps,
only a half dozen or a dozen words which are partly or
wholly illegible., Thus, discrepancies in the transcrip-
tions of a particular phrase have been easy to recognize,
and there has seldom been need to entertain the possibility
of having incorrectly read the symbols. It has thus been
possible to reconstruct from the lexical file Radin's
system of consonants and vowels, There are, however,
differences between this transcriptional system, and the
phonolcgy it implies, and those of Lipkind and Susman.,
These differences constitute thé chief difficulty in deter-
mining the shape of some of the stems, This subject will
be discussed below, in section 2,

One element of the original slip file entries for

which no satisfactory account can be given is the citation,
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alluded to above in section l1l.2.,l1,, occurring, in various
forms, in a large proportion of the entries, These have,
where possible, been brought into order by standardizing
their punctuation and eliminating the parentheses and
brackets which occasionally enclosed them., Some of these
citations are mere numbers, others are so elliptical that
any interpretation of their reference with a view toward
standardizing them becomes mere guess-work, All such items
have been left in their original form,

| Following the general procedures of analysis sketched
below in the next section, a scheme of presentation in-
volving three types of entries has been employed., Each
analyzed stem has been set up as a head entry, followed
by a head entry gloss, underlined, For some heéd entries,
additional information follows in the form of references
to published works and cross-references to other head
entries, Below the head entry are ranged one or more sub-
entries, which attest the stem in question, Where the sub-
entries attest other stems as well, cross-references to

the appropriate head entries are employed. E.g.s

‘Head entrys dja to cﬁri around, wrap around [vid. dj?k
[4 .

Sub-entrys dedj? wave [Cf, de ;ggg] |

There are also independent entries which are of two typess
1) items from the slip file which appeared there as bare
stems or stem compounds unamenable to analysis on the basis

of my present knowledge, and not referrable to any group
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of sub-entries, and 2) items from the slip file which are
longer phrases, presumably containing stems and affixes,

but which, because I am yet unable to analyze them, are

also not referrable to any group of sub-entries, Their
glosses are not underlined, except where underlining

occurred in the original slip file entry. E.d.s

Independent entrys djadjnsik mink Alsos djadj?ksigenik
Head and independent entries are aligned at the margin;
sub-entries are indented three spaces. The total body of

independent entries and sub-entries constitutes:.the corpus

of the slip file,

1.3.1. Teéhniques and Objectives of the Analysis., The

nature of the task can perhaps best be indicated by the
analogy of a piece of detective work., ' The final object is
to discover from the mass of unanalyzed and partially ana-
lyzed material as many as possible of the basic lexical
units or stems upon which the verb and noun phrases were
constructed. Since I have had no first-hand contact with
the language, it was necessary to work entirely from the
secondary sources mentioned above, Lipkind and Susman
differ in tneir descriptions of phonological and morpho-
logical phenomena, and there are many difficulties in the
Radin material not resolvable by their formulations, which
provide, at best, only indirect information toward solu-
tion, 1In order to bring this information together in one
place, and to obviate for the user the inconvenience and

difficulty of consulting several sources on the grammar,
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it was decided to prepare a reference grammar which
would summarize the relevant material and show how this .
material was used in the resolution of the analytical
and lexicographic problems encountered in the study.

A second objective is to set down for the
reader a general discussion of why certain procedures
and solutions have been chosen, rather than other pos-
sible ones, and to make the grounds for each decision
as explicit as possible. In the discussion of dic-
tionary entries and their orthographic normalization

in the Introduction to the Yana Dictionary of Sapir

and Swadesh, Haas makes the following statement:

Etymologically related elements are either put
into one entry or separated into two or more,
according to convenience. Separate entries
(with cross references) are made where a single
one would be too involved.

The aim has been to list every form which
acts as a clear unit in the make-up of Yana
utterances. The criterion is that the meaning
of the complex should follow from the meaning
of the component elements. When this does not
hold, combinations of elements are listed.
(1960, p. 18).
Deciding upon the manner in which etymologically
related elements are to be listed is, of course, a
central issue in this study and one which requires ex-
plicit statement. The issue cuts deeper into the
problems of dictionary construction than does the prob-
lem of deciding upon an orderly, pleasing or convenient

presentation. In a dictionary constructed from docu-
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mentary sources the whole problem of determining
etymological relationship may become the task of the
person writing the dictionary. If one has had no first-
hand contact with the language nor any opportunity of
checking the materials one is working with in the field,
and if the materials are not the product of systematic
study of meaning but were gathered for other purposes,
one is under a particular obligation to make decisions
explicit or risk a distortion of the material which the
user would be unable to detect.

Little attention has been devoted to the problem
just stated, and to the problems of lexicography based
upon documentary sources in general. As has been men-
tioned, most recent theoretical discussions of lexico-
graphy have based their observations on the assumption
of work with an open corpus gathered by the dictionary
maker himself or under his supervision. Thus, Weinreich
observes that,

The semantic description of individual terms (in
such contexts as may be appropriate) is the
customary province of lexicography. . . . What
we are, perhaps, entitled tc require from a
rationalized lexicography is that the coding of
the meaning gestalt into the discontinuous code
of the defining metalanguage be performed under
certain restrictions of form, and that the re-
sulting definitions be acceptable to representa-
tive lay speakers of the language who understand

the formal restrictions which govern it (196,
p. 26 ).
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For lexicographic work based upon documentary
sources, such a definition is only partially applicable;
as regards an impartial and rigorous test of the ade-
quacy of definitions in such studies, emphasis must be
shifted from sources exterior to the material ("repre-
sentative lay speakers", restudies, field-checking, and
the like) to the material itself.

The question of the adequacy of definitions
presupposes that definitions of individual terms can be
constructed and then tested against the utterances of
native speakers, or utterances formulated by the inves-
tigator. Taking the individual terms in this study to
be the analyzed stems, I have found it possible to
construc£ definitions, but have no independent evidence
against which they may be tested. It was not possible
to do more than enumerate or bring together all of the
meaning elements which could be discovered in the glos-
ses of individual phrases in which the stems appear.

This situation results chiefly from the fact that Radin
apparently did no systematic semantic study of individual
stems. In his work with hié interpretor Oliver LaMere,
sometimes in conjunction with the informant and sometimes
not, he apparently confined semantic étudy to those forms
which were particularly troublesome in the transiation of
texts jcf. Radin, 1949, pp. 9-1d, leaving the remainder

of the corpus for the most part unanalyzed. Once a
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linguistic corpus is established in this manner changing
the criteria of definitional adequacy will not make it
possible to wrest any more information out of it than is
already there. Many linguistic corpora exist as docu-
mentary materials, however, and a methodological frame
of reference is needed that will enable scholars to
extract from them the maximum amount of information
which they can yield and to present it in such a fash-
jon that the user can see the original form of the
material and form his own conclﬁsions about the reli-
ability of the inferences which the lexicographer had
drawn from it.

In the procedure followed in this study, the first
step has been to go through the lexical file isolating
and cross-referencing stems wherever possible. The
stems were written according to the form in which they
éppeared in the phrases after the known morphophonemic
rules had been applied. The result of this first stage
was a body of stems which could be established as such
with a fair degree of certainty, a smaller body of
lexical units which were thought to be stems, or stems
plus prefixes and suffixes, another body of units which
were not amenable to further analysis, but were possibly
not stems, and a residue of unanalyzed phrases. The
second category did not present grave problems; it could

be foreseen that more exhanstive comparison of these forms
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with the known stems would clear up many of the dif-
ficulties. At this point, no systematic attempt was
made to normalize the orthography of the stems, nor to
consider the possibility of morphophonemic processes

in operation which were not described by Susman or
Lipkind. The gravest problems lay in the further treat-
ment of the third category: those units unamenable to
further analysis that were possibly or probably not
stems. It must be remembered that the object was to
analyze all verb and noun phrases, and all others which
seemed to incorporate verb or noun stems no matter in
what form the gloss was given. At this stage of the
analysis, roughly, only two criteria were applied in
the analysis of sfems: conformity to the structural
formulations of Lipkind and Susman and semantic simi-
larity between phrases which seemed to incorporate the
same stem. Where‘there seemed to be no possibility of
semantic comparison (as, e.g., where there were no other
phrases, seeming to incorporate the same stem, and of
like or similar meaning to the phrase under analysis)
the first criterion alone had to suffice. That is, the
phrase was stripped of all affixes and the resultant
unit was taken, for the time beiné, as the stem, at
least until further comparison definitely established
it as such or cast enough doubt upon its character to

warrant placing it in the unanalyzed residue. Un-
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fortunately, due to the fact that some of the stems are
identical in form with certain prefixes (notably, the
prefixes -kara-, -hi-, and -ki-) and also with certain
suffixes, it was, in some cases, impossible to tell what
sort of a lexical unit had been isolated. Within the
same doubtful category were those analyzed units which
were possibly only the first or second syllable of a
bisyllabic stem. (Trisyllabié stems are quite rare.)
The structural statements alléw both monosyllabic and
bisyllabic stems; semantic comparison might seeﬁ to
identify the first or second syllable as a stem in its
own right when in fact it was not.

The second stage of analysis involved further
comparison of the doubtful stems with known stems,
chiefly with a view toward establishing groups of sub-
entries for the dictionary, but also to further refine
the analysis of lexical units in which it was suspected
that prefixes and suffixes were present. By comparison
of unanalyzed phrases with known stems which might be
present in the phrase according to formal criteria, it
was possible to reduce many of these to analyzed stems
or stem'qompounds. At this point it was necessary to
begin nQrmalizing stem orthography, for, in many cases,
groups of stem entries had been collected where the
actual orthography of the stems varied greatly. After

as much comparison as possible had been done, it was
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considered feasible to prepare the material in the form
of a typescript, in order to facilitate further compari-
sons, and to have the material available in a more ac-
cessible form.

The process of normalizing the orthography led
inevitable to consideration of the discrepancies among
the phonological solutions arrived at by Lipkind, and
Susman and the sound system as presented in the Handbook.
since Radin himsélf had not phonemicized his material,
and since his phonetic data is not sufficiently complete
to enable me to do so on the basis of the lexical material
alone, it was necessary to consult Lipkind and Susman,
and to attempt to arrive at some notion of Winnebago
phonology by comparison of these three sources. Section 2.
is devoted to this discussion.

Since some morphological information is needed by
the user of the dictionary in order to_com;rehend the
analysis, these material; aré complied in 8ection 3. This
discussion does not pretend to be a full coverage of
Winnebago grammer - even of those aspects discussed by
Lipkind and Susman. The morphemes and morphotactics of
verb and noun phrases have been taken as ééntral, because
these form the preponderant part of the lexical file.

1.4. Source Material on the Winnebago Language.

I have already mentioned, in section 1.1l., the

three principal sources of published analysis of the
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Winnebago language. Although I have cited these works
extensively in sections 2,..and 3. below, I have deemed

it advisable to give a general discussion of the content
of each source here, in part because the statements on
phonology and grammar which I have drawn upon do not
constitute the whole of these sources, and in part
because Susman's and Lipkind's monographs are difficult
to obtain, and the reader may, therefore, not be in a

position to familiarize himself with their contents.

1.4.1 The Published Material of Paul Radin. There is,
as I noted above, no systematié description of the Winne-
bago language published by Radin, nor unpublished notes-
that would serve as a basis for one. I will briefly
characterize the material which appears in the Bureau of
American Ethnology Handbook, and in the Introduction to

The Culture of the Winnebago: As Described by Themselves

to enable the reader to form an idea of their extent and
coverage. |

The bulk of the sketch of Siouan in the Handbook
is devoted to the Teton and Santee dialects, with notes
appended on Ponca and Winnebago. In the form in which
this material is presented, the sound system, sandhi, and
grammar of Teton are described and the other languages
are treated directly only in those points in which they
differ from the condition in Teton. The account of the

sounds of Winnebago (reconstructed from the table of sounds
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for Teton with the suggested modifications) differs in
several important respects from the 1949 listing. This
will be discussed in detail in section 2. The discus-
sion of internal sandhi is very brief, covering about
half a page, and discussion of external sandhi is absent.
Two or three pages of the sketch are devoted to gram-
matical processes, and this discussion covers the salient
features of Siouan in general. Finally, there is in-
cluded a éhort Winnegago text With ils translation,

The discussion given in the 1949 publication
is, at least for the purpose of the present study, a
more useful one, based as it is upon transcribed texts -
the same source from which the slip file was compiled.

It is, however, very brief - only three pages in length -
and the treatment is limited to those points with which
it would be indispensable for the‘reader of the text to
be acquainted.

The list of phonemes given in this discussion is
almost identical with the list which the writer ihdepend-
ently compiled from the slip file; points of divergence
are discussed in section 2. In addition to the list of
phonemes, Radin makes a brief reference to accent, sound
changes within stems, and gives six rules of external
sandhi. The latter are included because, in the publish-
ed transcription of the text, Radin gives the full forms

"out of sandhi", and indicates that dandhi takes place by
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the insertion of a hyphen. He closes this section with
a mention of the inconsistencies of the transcriptional

system.

1.4.2, Lipkind's Winnebago Grammar. This study, based

upon field work done during the summer of 1936, was the
principal source used in the early stages of the present
analysis. The field work was done in Winnebago, Nebraska;
Lipkind's principal informant was Mrs. Marguerite Hittle.
My treatment of this work will be brief here, for the
bulk of the relevant materiai-is included in the follow-
ing sections. The monograph is divided into two chapters:
Phonology and Morphology, with an appended text and
translation. The latter, although untitled, apparently
is a variant form of the Origin Myth of the Medicine
Rite, which was also published by Radin in three versions
with translations and notes (Radin, 1950). The first
chapter is divided into sections treating of consonants,
vowels, consonantal clusters, the syllable, duration,
accent (stress), and phonetic processes, under which he
_subsumes both conditioned and unconditioned sound changes
taking place within'stems and between stems and affixes.
Sound changes taking place as a result of the juxta-
position of prefixes are treated in Chapter II.

Chapter II gives a short introductory discussion
of grammétical processes and grammatical categories, and

systematic discussion of stems, composition, the verbal
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complex (stems and verbal prefixes) contractioné of pre-
fixes, the indirect object, the reflexives, emphatic
personal pronouns, infixed pronouns, possession, verbal
suffixes (divided into final suffixes, adverbial suf-
fixes and subordinating suffixes), verbs of coming and
going, verbal auxiliaries, reduplication, sound symbolism,
noun stems, nominal suffixes, demonstratives, interroga-
tive pronouns, and adverbs, numerals, interjections, and
word order. His mode of presentation is to list the
elements being discussed and fo_give the rules for their
occurrence in phrases, or the sound changes which take
place when they are combined'with other elements.

The coverage is clear and consistent as far as it
goes, but in connection with the needs of this study,
the greatest lacuna in Lipkind's grammar is in his
treatment of stem composition, which is extremely brief,
and does not begin to provide a basis for analysis of
any but the most transparent cases of compounding. This
is particularly the case with noun compounds, and
Lipkind himself [cf. p. 14] seems to have realized this
and defined his study to exclude extensive treatmeht of

them.

1.4.3 Susman's Monograph on the Accentual System.

Susman's work, done in 1938 and 1939, seems to have been
the last extensive field work done on the language. Her

informant, Sam Blow Snake, a native of Black River Falls,
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Wisconsin, was a former informant of Radin's.

This monograph takes the accentual phenomena
of length and stress as its focus, and defines "length-
stress patterns which operate significantly in all
grammatical situations." (1943, p. 7) Priority in the
phonological section is given to the syllable phonemes;
double vowels and diphthongs are analyzed in terms of
them. She then proceeds to a discussion of consonant
phonemes, giving a brief discussioﬂ of the phonetics
and distributional characteristics, the latter forming
the basis of her consonantal classification. The
discussion of consonantal clusters, here included as
a distributional problem, is considerably more exten-
sive than that given by Lipkind, and includes clusters
not admitted by him. (See below, section 2., for
fuller discussion of this point.)

The discussion of vowels is similarly organized,
with brief description of the phonetics, and discussion
of their distribution in relation to length and stress.
The obse:Vablé‘diphthongs are tabulated, and are clas-
sified as rising or falling; a strong vowel followed by
a weak one results in a falling diphthong, and vice
versa. Stréngth is regarded as a qguality inherent in
the vowel, and although she does not explicitly.so state,
would seem to be relatively uninfluenced by context.

This phonetic characteristic of Winnebago vowels is not
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mentioned by Lipkind.

The discussion of morphemic structure (pre-
fixes, suffixes, and stems) is based upon two considera-
tions: the number and types of syllables of which they
may consist, and the occurrent length-stress patterns.
The interaction of these two factors in the case of
stems results in a classification of occurrent stem
éatterns. These structural characteristics constitute
an important aid in the lexical analysis of the slip
file, particularly in those instances where positive
semantic confirmation is lacking.

Utterance, phrase,: sentence, and word, thevnext

~group of topics in her treatment, are all made to depend
upon the occurrence of pauses, within, preceding, and
following connected discourse. It is tempting, and
quite possibly justifiable in many cases, to identify
Radin's use of the space between lexical segments in
slip file entries as representing pauses which would
occur in connected discourse. However, in many cases
it is apéarent that he uses the break to set off the
stem from the assiciated modifiexs, in the same way that
he uses the underlining. Therefore, Susman's criteria
of phrase and sentence structure have not figured in
this analysis.

Susman's discussion of morphophonemics contains

the only systematic treatment of sandhi changes in the
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length and stress patterns of syllables in affixation
and stem composition, and, in conjunction with her
description of these patterns constitutes the major
contribution of her research. The points in which her
analysis differs from Lipkind's, and the manner in which
their statements have been applied in handling the
morphophonemics of the slip file will be discussed in
section 3. Here, however, it is necessary to mention
the fact that her statements concerning the morphophonemic
changes taking place in the length and stress inherent
in stems when they enter into composition cannot be
corroborated from the slip file owing to the fact that
Radin did not regard these features as phonemic, and,
while he probably marked length whenever he heard it,
stress is not consistently marked. This is unfortunate,
because if Susman's observations on stress behavior in
compounding are correct, the consistent marking of this
feature would greatly facilitate analysis. The passage
is worth quoting in full:
If two juxtaposed stems retain their separate
stresses, it is impossible to use formal criteria
to distinguish between loose compounding and mere
casual contact. Close compounding usually involves
loss or shift of phonemes. Certain consonants and
vowels have their own characteristic behavior, but
shifts of stress are clear marks of compounding.
Since in almost every case the stems that enter
into compounds may occur alone, compounds can be

classified according to their constituents:.
(1943, p. 55)
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She goes on to give her classification, with
examples of the observed accentual shifts. Since many
of the stems occurring in her examples occur also in the
slip file, we have, in a few instances, a basis for
checking Radin's infrequent recording of length and
stress. From Susman's evidence and from the slip file
materials it is evident that stress and length set up
minimal contrasts between phrases, but the recording
of these features in the slip file is too infrequent
within groups of sub-entries to enable us to determine
which, if sny, accentual phonemes belong to the stem
proper. This problem is discussed in detail in section
2.4.1, below.

The treatment of morphophonemic changes occuring
in the juxtaposition of consonants and vowels is exten-
sive, and will be discussed, together with Lipkind's, in
section 3.

The following section, that dealing with sentence
patterns, is chiefly noteworthy in this connection because
of its extensive treatment of pitch patterns. The question
has been raised, at least informally, of the possibility
that pitch may be phonemic in Winnebago. Radin apparently
never considered this possibility, for this feature is
never marked:in the slip file, and in his text notes
pitch is chiefly mentioned in connection with stylistic

features. Susman considered, but rejected, the possibility:
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"pitch is a phonetic characteristic of stress and length
combinations, but has no significance in itself, except
as a sentence feature." (1943, p. 1ll). We have, at any
rate, no evidence either from Susman or the slip file
that would justify treating pitch as an inherent feature
of stems.

The foregoing discussion ends the body of Susman's
text; the remainder is devoted to grammatical notes and
discussion of semantics. The grammatical discussion will -
be taken up with Lipkind's treatment in section 3. Her
discussion of semantics is brief, but her comment on the
meanings of stems is noteworthy:

The meaning of stems constitute the lexicon.. Stems
could be classified according to those that occur
independently and those that require locative or
instrumental prefixes, but though the outlines of
their meanings might be simple, the lists of ex-
ceptions would be cumversome. For this reason,
semantic analysis will be made of parts of speech
which are easier to handle and probably quite as
revealing. (1943, p. 129)

The possibility of so classifying the stems of
the slip file had occurred to me, but it rapidly became
apparent that while independently occurring stems were
easily enbugh recognized, the residuum could not be
sorted out on the basis of any reliable criterion, for
whether or not an independently-occurring stem was so

attested was in part a matter of chance. Her conjecture

as to the outlines of meanings produced by stem analysis
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has been abundantly borne out, however. Her analysis of
the different parts of speech was not found useful in the
present connection.

Of all the analyses of Winnebago published from
original field work, Susman's is unguestionably the best,
in range of content, in fullness of detail, and in sophis-
tication of technique. For example, the last four:sections
of her paper, the discussions of grammar, semantics, and
style, and the text analyses are almost as long as Lipkind's
entire paéer, although these tbpics are altogether periph-
eral to the main focus of her analysis. Her investigation
of sound symbolism, which I alluded to above on pages 9
and 10, yielded results which I found extremely illuminat-
ing in my handling of the slip file materials. It is re-
markable that the two previous investigations failed to

reveal the extensive nature of this phenomenon.
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2. PHONOLOGY

2.1. Orthography and Phonology
2.2. Consonants: Introductory
2.2.1. Stops
2.2,2, Affricates
2.2.3, Spirants
2.2.4. Nasals and the Trill
2.2,5. Semi-Vowels
2.2.6., The Breath or "Open-Breathing"
2;2;7. Consonant Clusters
2.3. Vowels: Introductory
2.3.1. The Vowel Phonomes
2.3.2, Diphthongs and Double Vowels
2.4. Accentual Phenomena: Introductory
2.4.1. Length
2.4.2, Stress
2.4.3. Pitch
2.5. The Syllable: Introductory
2.5.1. The Syllable Canon
2.6. ‘Non-Segmental Elements in Radin's Transcription Other
Than Length and Stress
2.6.1., The Hyphen
2.6.2. Spacing

2.6.3. Other Non-Transcriptional Indicators

2.1. Orthography and Phonology

In the ensuing discussion the following conventions

are employed: the underlining of a symbol (X) indicates

42
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that it is referred to as an orthographic or transcriptional
entity. The enclosure of a symbol in slanted lines or
brackets (/X/, [X]) signifies that it is referred to as a
phonological entity - phoneme or allophone. In quoted
matter, the conventions of the author are preserved.

The orthographic units employed in the transcrip-
tion of stems in this dictionary are the following: ', a,
a, b, ¢, 4, e te, djs g, & Be i/ 1, Jo Ky k', m, n, o,
pr 'y K, g, s'y t'y ¥, u, v, X%, 5'7 z. In addition to
these, the following ortgﬁgraphic units are employed by
Radin in the slip file materials: £, 2, o, k, g £, v.
Their phonological position,_normalizatio;, and distribu-
tion are discussed below, and in section 3.

The order of the dictionary sections and that of
phrases within entries is that given-above. This is a
departure from the ordering of phonemes in the various
sources, but it was felt that rearrangement into a sequence
approximating that of the Roman alphabet would be a con-
venience to the user.

The discussion in the remainder of this chapter
does not aim at a full treatment of Winnebago phonology as
presented in the three major sources. I have indicated
some of the contradictions that exist among the statements
of Radin, Susman and Lipkind; where data in the slip file
shed light on these, I have discussed them briefly and
indicated possible lines of further inquiry. The major

points of the discussion, however, relate only to those
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problems which involve the normalization of stems in the
present work. This excludes almost all of Susman's dis-
cussion of length and stress, and most of her and Lipkind's
discussions of phonetics. Fuller clarification of some of
these problems will have to await additional field study.
The three major sources are the ones discussed in

1.4. Minor sources are The Handbook of American Indian

Languages (Boas, 1911, pp. 879-965), "Two Winnebago Texts'
(Sebeok, 1947, pp. 167-170), and "A System of Descriptive .

Phonology”® {Hockett, 1942, pp. 7-21).

2.2 Consohants: Introductory

Examination of the different tabulations of con-
sonant phonemes, which I have given in the sections below,
reveals the salient problems of interpretation. These are,
in brief, 1) the phonemic status of glottal stop, 2) the
phonetic character of the dental stop, 3) the phonemic
status of glottalized consonants, 4) the distribution of
the phoneme /b/, 5) the phonological relationship between
/n/ and /r/, 6) the possible phonological relationship
between /'/ and /h/, and 7) the phonemic character of the
aspirated consonants. I shall take up these points in
their proper order in the sections which follow, but it is
well at this point to state that a uniform set of phonetic
symbols has been employed throughout the discussion, in
place of the diverse symbols'employed by the several

sources, except in those parts of the discussion which re-

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



45

late purely to the phonetice involved. The symbols employed
throughout are Radin's, and have been adopted to facilitate

comparison of the different sources.

2.2.1. Stops. Radin (1949, p. 6) recdgnizes the following
stops: labial, /b, p, p'/, dental, /4, t, t'/, palatal,
/s, k, k'/, velar, /4§, x, x'/, and glottal, /'/. The velar
series are classed by both Lipkind and Susman as continu-
ants; Susman describes them more precisely as mid-palatal
spirants. They will, therefore, be discussed iﬁ section
2.2.3. beldw.

Susman (1943, p. 16) recognizes the bilabial stops
/b, p/, oalatal stops /g, k/, the dental stop /t/, and the
glottal stop /'/.

Lipkind recognizes the labial stops /b, p, p‘, p'/.!
dental stops /t, t'/, palatal stops /g, k, k(, k'/, and the

glottal stop /'/ (1945, p. 1).

2.2.1.1. Aspirated Stops. Of the three sources, Lipkind (1945)

is the only one which recognizes a series of aspirated stop
phonemes as distinct from plain stops. He presents no
minimal pairs to substantiate this distinction, ndr have I
been able to find any in the lexical material which he
presents. As regards the stops in stem final position,

his statement that they are "sonant before vowels, surd
before consonants, and aspirated in final positioﬂ" (1945,
p. 1), would seem to imply that aspiration is environ-

mentally conditioned.
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Susman's consonants /p; k/ (1943, p. 15) and
Radin's stops /p. k/ (1949, p. 6) are described by them as
lightly aspirated., It would seem that aspiration is most
noticeable in stem-final position, but is present to some
degree in all possible positions where voiceless stops may
occur. This view is supported by Hockett's analysis of
Winnebago consonant clusters (for which he had material
from Susman)s %“The first member of a cluster of two
obstruents (stop or spirant) is voiceless; 1if it is a
stop it is aspirated unless followed by /h/* (1942, p. 13).

Within the slip file, a few stems are presented
with aspirated stops. Examples are pf? 'bag', Qap(ox 'to
stab, gore', and k‘irik‘irisge ‘pigeon hawk'., In each
such case, however, there are other phrases attesting the
same stem, where aspiration is not so marked. E.g..
kirikirisge ‘'chicken hawk, pigeon hawk', p§ 'coarse bag.,
sieve', and pox ‘'hole'., Going back to the Handbook, we
again find a /p¢/ and /k‘/ reported for Winnebago, as
distinct from /p/ and /k/ (1911, p. 88l). The evidence is
clear that Radin had abandoned aépiration as a distinctive
feature before he came to the point of preparing the slip
file materials, and had excluded it in defining the phonemes
of Winnebago in 1949, Aspirated stops were. therefore,
not included in the orthographic symbols employed in the

transcription of the stems in this dictionary.

2.2.1.2. The Dehtal‘StoEs. The dental stops described by
Radin in the Handbook (Boas, 1911, p. 880) and in the 1949
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memoir (p. 6) are /d/, and /t/; The slip file, however,
exhibits very few cases of /t/, and as in the case of the
aspirated consonants, those stems which attest this sound
are transcribed in other phrases with /4/. The evidence
of the slip file would only establish one dental stop,
whether voiced or voiceless, Susman (1949, p. 15) and
Lipkind (1945, p. 1) each recognize one plain dental stop:
/t/. Sebeok (1947, pp. 167 ££f.) has misquoted the Handbook
in asserting that Radin did not recognize /t/ and /t(/ as
well as /d/, but in his recording of the two texts in that
article has joined with Susman and Lipkind in taking /t/
as the onlyvdental stop.

Although the material of the slip file supports
the inference that there is but one dental stop, it does
not inform us as to its precise phonetic nature. Susman
describes it as a fortis stop with less voicing than the
phonemes /b, g, 43, 2z, J, §/. One infers that it has
voicing to some degreer her arrangement of the consonant
phonemes sets it apart from the other voiceless stops. She
gives no evidence that its phonetic quality differs when it
appears in cluster with /'/. (See the discussion of con-
sonant clusters in section 2.2.7. below). It may be that
the dental stop has a stronger quality of voicing when
standing alone than it does when standing as second member
of a cluster with /s/, or initially in cluster with YAVE
its two permitted positions in clustering., However this

may be, I have normalized it in transéription of stems as

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



48

d. This follows Radin's consistent usage, and appears to
reflect the inherent phonetic quality of the sound as he

heard it,

2.2.1.3. The Distribution of the Phoneme /b/. Dr. Terence

Kaufman has raised the question of whether the phoneme /b/
occurs initially in stems, in contrast with the phoneme
/p/. He suggests that it does not, and is of the opinion
that all stems with the initial bilabial should occur with
the normalized form p. This view finds support in the ex-
treme infrequency of occurrence of stems beginning with /b/.
There are only three instances:s ba to doubt, bas a game
(poker ?), and boce to miss. The latter is quite possibly
a stem of the form ce (? gloss) with the instrumental
prefix bo- 'by blowing'{ but this cannot be demonstrated
by comparison. However, there are two considerations which
militate against the normalization of /b/ to p in stem-
initial position. The first is, that none of the sources
place any limitation on the occurrence of /b/ in initial
position in morphemes. All three record the instrumental
prefix which means 'by blowing' in the form /bo-/. There
are no other prefixes or suffixes which have an initial
pilabial. The other occurrences of /b/ in the slip file,
and in the lexical material given by Susman and Lipkind,

are in stem final position, where it is an alternant of

/p/ before certain suffixes. E.g. dj?p to look, glance,
‘djabera 'a glance'. (See section 3.2.1. below.) It is
¢

possible that there is only one bilabial stop phoneme /o/
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with allophones [p] and [b], in which case the instrumental
prefix referred to above would ;;; phonemically, /po-/, but
no one has recorded it that way. Another solution, that
the allophone [b] of /p/ occurs initially before /o/, and
in final position before vowels and voiced consonants, is
contradicted by the fact that the possible allophone [p]
also occurs initially before /o/, as in pox to gggg a
hole. The second consideration is that for the three stems
with initial b just listed, there are no phrases which
attest the same stem with initial p, so the possibility
must be excluded that Radin himself felt any difficulty in
determining the initial phoneme of these stems. Béaring
these facts in mind, it has seemed best to retain both b

and p as orthographic units.

é.2.1.4. The Status of the Glottal Stop in Phonology

and Transériptioh. The position of the giottal stop in

Winnebago phonology is extremely obscure, On the one hand,
Radin and Susman assign it phonemic status, and consider it
'a vital independent element in orthography (tha£ is, apart
from glottalized consonants), whereas Lipkind represents
it in his table of consonant phonemes, but omits recording
it in initial position before vowels, as irreleﬁant to
gtructural analysis (1945, pp. 1-2). The relevant state-
ments from their respective works are the followings
A glottal stop is generally heard petween double vowels
and before stems with an jnitial vowel, particularly

where it is really an alternate form for h. This
secondary and non—phonemicvglottal stop, which I do
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not indicate, should not be confused with that which
occurs in stems like 'u to do, 'i to live (Radin,
1949, p. 7). ’

't is a glottal stop, lightly articulated, and detected

in normal rapid speech rather by the constriction of
the following vowel than by the sound of its release
(Susman, 1943, pp. 15-16).
Glottalization is very light and the glottal stop al-
most imperceptible. All initial vowels are articulated
with a slight glottal attack; this has been omitted
from transcription as irrelevant to a structural analy-
sis, Where the glottal stop is recorded it has, in
composition, the effect of glottalizing preceding con-
sonants (Lipkind, 1945, pp. 1-2). _

Susman, admitting only syllables with an initial
C or CC (1949, p. 1), has no instances of contrast between
stems of the forms 'V and V. Lipkind admits syllables of
the form V, as well as the other types admitted by Susman,
but does not admit a contrast between 'V and V; presumably.
he would consider them alternative modes of transcription.
In fact, his analysis is inconsistent on this point, for if
glottal stop, initially and between vowels, is irrelevant
to structural analysis, there is no justification for listing
it as a phoneme, where glottalized consonants are also given
phonemic status. His recording of this feature is also
inconsistent; in one place the verb to do is written u, in

L 4
another place, ‘u (1945, pp. 14, 15).

Radin, as seen above, explicitly admits stems of
the form 'V, and also, from the evidence of the slip file
would admit stems of the form V, viz., e to speak (given
in this form in isolation).

The analysis of consonantal clusters (see section

2.2.7.) and of sound symbolism (section 3.2,3.) as well as
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the testimony of the slip file establishes the phonemic
status of glottal stbp as a certainty. The question remains,
however, whether glottal stop contrasts with O in stem-
initial position. If the decision is made that it does
not, then all head entries would be written uniformly as
Vv(C) or as 'V(C); if the contrast is accepted, a decision
has to be made in each case on the appropriate form for
each head—ehtry.

First of all, it must be noted that a number of
stems are recorded in the slip file, in isolation, with

jinitial '. These are 'atc away from water, 'ap ~alive,
14 ’

living, 'as delicious, 'i to become, 'ua to use, try,
’ ’ - ’ - =

‘utc inside of stomach, entrails, 'uji anus, rectum,

'? to do, '?sde to burn. These stems are each attested
in several phrases, apart from their occurrence in isola-
tion, and each has been set up as a head entry in the
dictionary. To normalize them in the form V(C) would be a
departure from Radin's transcription which could not be
justified either on the basis of the other evidence of the
slip file, or on the basis of conclusive arguments from
the sources. Therefore, the pdséible solution of hormaliz-
ing all such stems in the form V(C) is ruled out. Further,
a few stems are attested in isolation in the form V, or

with initial V. These are: e to say, e- (combined with

various elements) thus, there, ado back of head, azi

wattle, i mouth, ini stone, ihu flap of beaded mocassin.
(4

More could be added, by counting those which constitute
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the initial stem in compounds, but which occur without
affixes. There is at least some reason to suppose that
Radin checked these forms; at any rate, he saw fit to re-
cord them without an initial '. In my opinion, it is not
justifiable to normalize these stems in the form 'V, without
independent evidence of an absence of this contrast. Such
a procedure would imply the conclusion on my part that the
contrast was absent or structurally irrelevant, and I have
not the evidence to support it. Therefore, the solution
arrived at has been to decide in each case whether the form
of recording of the head entry was to be V(C) or.'V(C).

The line of.reasoning taken in the decisions is as follows:
1) All stems recorded in isolation were to have that

form retained in the head entry, on the supposition that
Radin had either"de%iberate;y elicited them, or‘had set
them down in that form as a result of his own analysis.

2) Where the stems did not appear in isolation, the

phrases incorporating each stem were reviewed in order

to determine the appropriate form for the head entry.

3) In reviewing these phrases, a distinction was made be-
tween those cases in which the stem in question occurred

in phrase-initial position, or following a consonant, and
those cases in which the stem followed a vowel. Since the
three sources are united in agreement that vowels surround-
ing a morphological boundary are separated by some sort of
glottal closure, the presence of a glottal étop at such a

boundary was not taken as evidence of phonemic glottal stop
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in stem-initial position. After examining all those cases
admitted as evidence for each stem, a decision was reached
according to the form exhibited in the majority of instances.
Susman's analysis of the glottalized consonants as
consonantal clusters is discussed below, in section 2.2.7.1.
The guestion of whether these sounds are unit phonemes or
consonants clusters does not affect the orthography of the
dictionary.
2.2.2. Affricates. Radin (1949, p. 6) lists three
affricatives for Winnebago: /dj, tec, tc'/. Susman (1943,
p. 15) lists two: /dj, tc/. Lipkind (1945, p. 1) gives
four: /dj, tc, tc‘, te'. There has been no normalization
of affricatives in the dictionary stems, in virtue of the
fact that the recording of phrases in the slip file is
everywhere consistent with Radin's account of these phonemes.
The considerations detailed above in sections 2.2.l1.l1l. on
aspirated stops, and in 2.2.l1.4. on glottalized stops,
apply equally to Lipkind's /tc‘/, and to the glppttalized
affricates reported by him, and by Radin, but there are no
instances in the slip file of either one.

2.2.3. The Spirants. Under this heading (which I adopt

from Susman), I will discuss Radin's sibilants, alveolars,
and velar stops, and what Lipkind calls "surd, sonént, and
~glottalized continuants.":

Radin (1949, p. 6) lists as velar stops /4§, %, x'/,

as alveolars /j, ¢, ¢'/, and as sibilants /z, s, s'/.
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Susman (1943, p. 15) lists /z, J. 4§, s, ¢+ x/. Lipkind
(1945, p. 1) lists /z, s, 8', 3, c» C'. 4§, x, x'/. Here
we find agreement between Lipkind and Radin in all points
of the spirant inventory. Susman disagrees only in not
listing the glottalized spirants. The same considerations
apply here as in the case of the glottalized stops. (See
section 2.2.1.4. above.,) All of the glottalized spirants
occur in the slip file, albeit sparsely. ahd a separate
dictionary section is allotted to each, as was done with

the glottalized stops.

' 2.2.4. The Nasals and the Trill. 1In this section I have

again adopted Susman's terminology, and have included the
trill /r/ because of its probable relationship with the
nasal /n/. The phonological éntities discussed here are
the same for all three writersgs /m/, /n/. and /r/. Radin
(1949, p. 6) groups /m, w/ as labials, calls /n/ a nasal,
and /r/ a linguo-apical. Lipkind (1945, p. 1) employs the
gsame terms as Susmang hasals /m, n/ and trill /r/.
Despite the differing terminology there is no con-
fusion about the character of these elements in most contexts
in the slip file. /m/, where it occurs in stems. is in-
variably represented as m. /n/ is invariably represented
as n., It appears that /r/ has two allophones: [4] after
nasal vowels and [r] elsewhere., The notation here adopted
is Lipkind's, but the situatibn is variously described in
the other two major sources, and by others. Lipkind (1945,

p. 1 ££.) describes (4] as a nasal "otherwise identical
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with r." According to him, r éhanges to whenevér it
follows a nasalized vowel. Radin's statement is puzzlings
*r regularly becomes a weak n before a nasalized vowel.
It is frequently completely assimilated to a preceding n.
This r I always write as r" (1949, p. 6). Examination of
the texts in this volume for the occurrence of r reveals,
however, that it is the same as Lipkind's f, and occurs
after, not before, nasalized vowels. Susman (1943, p.
19 ff.) states that "r after a nasal vowel has a slower,
nasal release, with a quality something like nd.* She
suggests that "the distributions of r and n are comple-
mentary.,* but later on, in a footnote, modifies her earlier
statement, to the effect that nasalized r is something
like n, but that her informant could not clarify the dis-
tinction, and that her own hearing of it may have been
affected by her knowledge of the etymologies involved (p.
30). This phenomenon is also noted in the Handbook (1911,
p. 88l1);s "two n soundé are found, one, n, more strongly
sonant than the other n,* but the distribution is not
described. Sebeok (1947, p. 167 f£f.), comparing the
winnebago phonemes of the Handbook with Susman's, concurs
in assigning two allophones to /r/s [nd], a dental nasal
stop, more fortis in articulation than [r], and [r].

Oof this solution there can be little doubt. Within
the slip file, /r/ after nasal vowels is regularly trans-
cribed as n, except in a few cases where Radin clearly

meant to present the forms wout of sandhi.* The phonetic
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character of the nasal allophone of /r/ cannot be deter-
mined, however, because of the contradictory statements
given in the Handbook and in the 1949 Introduction. 1In
the earlier source, the nasal allophone is held to be the
more fortis; in the later source, /n/ is the more fortis
of the two. Probably, of the two, the Handbodk.statement ‘
is to be taken as authoritatives the odd 1949 statement |
is no doubt tbe result of an editorial error.

The transcriptional units employed by me are &
and n. Where n is recorded for I after nasalized vowels,

it is normalized to x.

2.2.5. Thé Semi-Vowels. The semi-vowels /w/ and /y/ are

described in all three sources, although Radin (1949, p.
6) classifies /w/ as a labial, rather than‘a semi-vowel,
reserving that category for /y/. In the slip file mater-
jals, there is no difficulty as regards /w/: the ortho-
graphic symbol adopted is the same. As to /y/. there is
some doubt about its phonemic status. Radin and Susman
assign it phonemic status. Susman states that it occurs
initially in phrases, but makes no statement about its
occurrence in stems. Lipkind (1943, p. 1) calls it a
palatal semi-vowel, which results from contraction of the
prefixes hi- and ha-. The result of this contraction,
ya-, is the only example he gives of its occurrence.

The occurrences of /y/ in the slip file (except
for a very few cases where it was clearly written for /g/)

were also instances of the hi-ha- contraction, No stems
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were found to begin with /y/, and it does not figure in
the orthographic normalization of the stems, Beyond this,

its phonemic status cannot be clarified.

2.2,6. The Breath or “Oopen-Breathing." All three sources

describe a phoneme /h/, variously, as a *breath" or "“open-
breathing.”" Its interpretation presents no problems in

the slip file. In the stems, it is transcribed as h.

2.2.6.1. /‘/ and /h/. Radin (1949, p. 7) suggests the

possibility that /'/ is sometimes heard "between vowels
and before stems with ar initial vowel where it is: really
an alternate form for h." I have found no evidence to
confirm or deny this in the slip file materials, but it

is possibie'that the problem of determining whether stems
do or do not have initial glottal stop is complicated by
this additional factor, i.e., that some of the stems now
listed in the dictionary in the form ty- or V- should

have been normalized in the form hv-. It is also possible
that in the recording of the slip file materials Radin
took pains to record_ﬁ_wherever it was appropriate. The
point is of some importance, in relation to Susman's find-
ing that /'/ and /h/ form a series of consonants‘defining
a set of stems standing in sound-symbolic relétionship to

one another. (See section 3.2.93.. below.)

2.2.7. cdhéonant'c1usters. Those clusters which occur
initially in stems are the topic of primary concern here,

since these are of greatest interest in determining the
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normalized forms of stems. Clusters do not occur in final
position. Those which occur stem-medially are identical
with those which occur in stem-initial position, although
a great many more can occur medially in phrases, as the
result of juxtaposition and compounding of morphological

elements.

2.2,7.1. Consonant Clusters Which Occur Initially in Stems

and Phrases. The 1949 Introduction does not list consonant

clusters, but the Handbook. (1911, p. 883) lists the follow-
ing combinations in initial position: /sd, sg, cg, Xg,
cx, xdj, cdj, ctc, tcg, ks, kc, kdj/. Susman (1943, p. 20)
lists the following: /st, sg, cg, X9, tcg, ps, ks, pc,
ke, kdj, cdj, xdj, p', t', k', s', c¢', x'/. Lipkind (1945,
p. 2) gives these: /ctc, xtc, tck, sk, ¢k, xk, ks, kc,
st, kdj/.
The first thing to be noted is Susman's analysis
| of the glottalized consonants as consonant clusters, men-
tioned above in section 2.2.1.4. She reasons thus:
Glottalized consonants must be regarded as clusters.
They do not appear in phrase-final position, nor do
they form clusters with other consonants (except rarely
in tri-consonantal clusters.) The glottal stop has
the same distribution as other consonants of III [t,
h), but, unlike h, it has no morphophonemic peculi-

arities. The difference between an "initial® cluster

of stop and ' and the same phonemes in a non-initial
cluster is a phonetic one. When a spirant precedes ',

there is not even a phonetic difference between initial
and non-initial occurrences (Susman, 1943, p. 21).
This solution is not contradicted by ahy evidence
in the slip file, and seems to me to be the most acceptable

treatment of glottalized consonants to be foﬁnd in the
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sources on Winnebago. The other solutions are certainly
less economical, since it appears that glottal stop must
be recognized as a phoneme, and that clusters of consonant
plus glottal stop must be accounted for in medial position
between vowels,

Secondly, Susman's clusters /pc/ and /ps/, not
recognized by the others, are of some importance, although
they seem to be of very rare occurrence, Their importance
consists in the fact that they are the only clusters I
have been able to find whose second members belong to the
consonantal sets which define series of stems in sound-
symbolic relationship (see 3. 2.3. below). Logicélly,
one would suppose that the clusters /ks/ and /ke/ would
also occur initially in such sets, but Susman gives no
examples of this, and I have been unable to establish any
relationship of sound symbolism among the stems in the
dictionary which exhibit these initials, |

Thirdly, as regards the cluster /sd/, given in the
Handbodk, and /st/ given by Susman and Lipkind, I have
selected sd as the form of normalization, The reasons for
this are those given above in section 2.2.1.2.

In the fourth place, the cluster /cte/ given in the
Héndbook.is not to be found in the slip file materialsy
there is certainly no contrast between /cdj/ and /cte/.
For the following pairs of clusters, no evidence can be
found that they contrast with_eaqh othery /xtc, xdj/.

/tck, teg/, /sk. 89/+ /ck. cg/. /%¥k, xg/. In each set, it
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is the second cluster which is to be found in the slip
file, and which is preferred in the orthography of the
stems,

Finally, it is especially noteworthy that /ﬁc'/,
counted by both Radin and Lipkind as a unit phoneme, is
positively ruled out by Susman, even as an initial con-
sonant cluster [cf. 1943, p. 20]. I have not been able to
discover a singlé instance of /tc'/ in Lipkind's monograph
or in the slip file. It is diffjcult to imagine what

evidence there ever was for assigning it phonemic status.

2.3. Vowels: Introductory

By and large, the difficulties of normalizing
transcription of stem vowels loom larger, and admit of
less sure solutions than do £he problems in normalizing
consonants. When I first began working with this material
I was very much struck by what appeared to be wide dis-
crepancies in Radin's transcription of vowels, particularly
in the marking of nasalization, I was at that time working

with Lipkind's Winnebago Grammar, which describes sound

symbolism in relation to two series of consonants, but does
not describe the medial vowel contrast which is also asso-
ciated with this phenomenon. When, after some time, I
obtained Susman's monograph, and noted the extensive con-
sonant and vowel contrasts associated with sound symbolism,
the problems of normalizing Qowel'orthography were to some
ektent clarified, but in certain respects made more diffi-

cult. What I had taken to be inconsistency in the marking
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of nasalization proved in many cases to be medial vowel
contrast between stems, but having noted this phenomenon,
it became all the more necessary to try to distinguish
every case of genuine contrast from inconsistency in
transcription.

Furthermore, certain vowels written by Radin in
the slip file are of doubtfui phonemic status. The one
which occurs most frequently is o; others are £ and ).
There is some confusion and inco;Qistency in recording of
the vowels ?, a, 2, and o, such that it is not always
possible to_fe certain of the proper form of normalization
for the stems.

These problems will be taken up in order in the

sections below, together with discussion of the entire

vowel series.

2.3.1. The Vowel Phonemes. Radin (1949, p. 6) recognizes

the following oral vowel phonemes: /a, e, i, o, o° (?), u/,
"and nasal vowel phonemes /?, %, ?, ?/. Susman (1943, p.
23) gives as oral vowel phonemes /a, e, i, o, u/ and as
nasal vowels: /?, %, ?/. Lipkind (1945, P. 2) describes
oral closed vowels /a, e, i, @, u/, open oral vowels /3,
@, t, 0,V /, closed nasalized.vowels /?, %, ?/, and open
nasalized vowels /?,'6,?)/. Vowel length is treated below
in section 2.4.1.

There seems to be no doubt about the phonemic'status
of the vowel phonemes /a, e, i, o, u, ?, %, ?/, ahd these,
with one or two exceptions (see below, 2.3.1.l.), are the

orthographic units employed in normalization of the stems.
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They are all attested in the slip file in varying contexts.
For any two, minimal pairs of stems can be found, to attest
the significance of the vowel differences, Viz.: tca deer,

tce . buffalo, tci lodge, house, tco blue, green, tcu

inside of, within, tca to see, tci boy, youth, tcu to
- ’ — ’ v T

have, possess. The entities of doubtful phonemic status

are o°, o, and Lipkind's "open" vowels.
- ’

2.3.1.1. "Open" Versus "Closed" Vowel Phonemes. Radin's

Intrdduqtion to Memoir 2 contains no account of distinc-
tion, phonemic or otherwise, between open andcdosed vowels.
Susman (1943), pp. 23-24) ﬁiscusses open and closed vowel
'Quality as a phonetic feature: "For each vowel, the open
variant is the more frequently used in normal speech, but
when the informant speaks slowly, the increase of absolute
length gives the vowels a closer quality, almost that of
the long vowels." Surrounding consonants, she says, have
little effect on this feature. Of the open vowel phonemes
listed by Lipkind, only one, e, occurs in any other source
on the language. The Handbook (1911, p. 880) lists the
vowel e, together with e. No account is given of the
phonetic éharacteristics, of these two. It is, in fact,
only a probahﬂity that the e of the Handbook corresponds
to Lipkind's e. Since the sounds given in the Handbook
can not be taken to represent phonemes, this coincidence
cannot be taken to establish the phonemic status of e. Of
the other "open" vowels, a second possible point of agree-

ment is the vowel ), recorded by Radin in the slip file in
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a few instances. The normalization of this vowel, and of
its nasalized counterpart 3, presents a number of difficul-

ties. In one case, it is clearly a variant form of a, viz.:

ru'? 'to carry', attests the stem 'a to carry, hold up

in arms. This normalization is supported by the occurrence
of the phrase hiru-o 'to carry [i sg.]'; o proves to be a
variant form of a in many other contexts (see section
2.3.1.2, below). Other cases are not so easy to decide.

All in all, the evidence of the slip file does not rule

out the possibility that it is an independent vowel phoneme,
but its ext:eme paucity of occurrence, and the fact that,

by comparison, it can often be normalized to a renders its
phonemic status very doubtful.

It is evident that the slip file materials give no
evidence in support of Lipkind's analysis of "closed”
versus "open" vowel phonemes. It is probable that there is
some variation in the pronunciation of the vowels /e, o/,
the variation being reflected in Radin's recording by his
occasional use of the symbols E and 3. The variation may
possibly be allophonic, but analysis of the contexts of
occurrence does not enable me to predict the variation.
Further clarification of the problem must await detailed

phonetic study and distributional analysis.

2.3.1.2. o, o, a, and a. As I mentioned in section 2.3.1
[ 7

in passing, the normalization of the vowels o and o in
ng e c

the slip file presents problems which are not easy to re-

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



63 a

solve. There seem to be three major considerations in-
volved: 1) the distribution of nasal and oral vowels
with surrounding nasal consonants (/n, m/); 2) the phonemic

status of o. and o; and 3) a question of possible sound
[4

change within Winnebago, such that mo-/mo- (and also, per-
7

haps, no-/no-) represent earlier forms of ma- and na,
— ! - —L

respectively.
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As regards the distribution of nasal and oral
vowels with surrounding nasal consonants, Susman (1943,

p. 26) makes the following statements *Only the nasal
vowels may follow m and n, and e and o, which have no nasal
equivalents, may follow these nasal consonants in ordinary
syllables, but not in CVCV." An oral vowel may, however,
precede a nasal consonant, without having its quality
affected.‘ Radin (1949, p. 7) offers two relevant statementss
*"In rapidly flowing discourse . . . nasalization is lost,

u and o become short open o and terminal a becomes open e."
“Nasalization is frequently secondary owing to thé tendency
of unnasalized vowels to be assimilated to nasalized ones."
Lipkind makes no statements directly relevant to this
point.

The obscurity in regard to the phonemic status of
o° is probably a result of the differing analyses of vowel
length, rather than a genuine point of divergence in the
material itself. Radin and Lipkind (see section 2.4.1.1.)
consider that length is not phonemic; Radin, therefore,
treats long vowels as allophones of the corresponding short
vowels, except in the case of o°, which, he says, occurs
very rarely (1949, p. 6). One supposes, although this is
not stated, that he had found minimal pairs in which the
iength of o appeared to be the significant difference.
Liﬁkind does not deal with the problem, Susman states that
vowels have unlimited distribution in relation to length

and stress (1943, p. 25)., which would imply the existence
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of 0° as well as other long vowels. If length is éllowed
phonemic status, then the special problem of the status

of o° disappears. If not, then o' must be accounted for

as a possible orthographic entity in the normalization of
stems. Examination of the slip file reveals no minimal
pairs whose contrast is long o versus short 6. 1In two
cases, long O appears to be a variant of short o, viz.:
'o*zi 'wriSt', but ozira ‘wrist'; ho‘*hop 'to shout,
exclaim', but hohobireje 'to yell, shout, 3 pi.' (and
others exhibiting short o). In another case, o' may be a
variant of o, but the form in which it occurs is obscure:
djadjo‘na .'when, whenever', but djadjonagi ‘'when, whenever'.
As far as .one can tell from the half dozen or so instances
in the slip file, o' has no independent phonemic status.

The procedure followed in normalization has been to omit
vowel length from the normalization of stems, except where
the stem was attested in but one isolated phrase, and that
phrase exhibited vowel length in the stem. (See section
2.4.1. below). No such case has arisen in connection

with o*, and it has, therefore, no status as an orthpgraphic
entity in the stems.

o occurs fairly frequently in the slip file, and
its phonem;e status is much harder to assess. The absence
of minimal pairs, in a language where these are easy to find
for other vowels and consonants, and the frequent provable
instances in which it is written as a variant of ? seem to

indicate that, at least at the period when Radin did his
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field work, it did not have phonemic status. That it may
have had such status at an earlier period is suggested by
the following evidence.

In one of his text notes (1949, p. 60) Radin cites
the form moro (in the text, morora), which he translates
as land. He is unable to account for the form etymologi-

cally, but goes on to state, "The word for land, earth

today is ma, but an older form mo- occurs in texts. I

have, however, no other instance of moro." Lipkind (1945),
p. 4) states that a long no is substituted for terminal
declarative n? when talking to someone at a distance, or to
an inattentive person. The length, here, is undoubtedly an
expressive feature, but the vowel substitution appears to be

unique. In the slip file we find twelve separate instances

of mo-, with the meaning land, earth, among which is the

form moro with the meaning shore, place, and also the form

mogacutc "Red Banks" (the mythical place of origin of the
Winnebago), both of which are probably archaic forms. The
same stem is attested in the form me three or foui times as
frequently. Further on, we find the form no (or ne) in the
phrase nonedj§ 'tree root', and also n?danijura 'maple
sugar' [cf.-n§daniju 'maple sugar'], which probably incor-

porates the stem na wood, tree. There are several other in-
14

stances of no as a variant of na. Again the suffix -kdjane
14 4
'future, intentive', is also variously transcribed as -kdjane,
~-kdjone, and -kdjone. If it were merely a question of random
v . 14

variation of o, o, a, and a after nasal consonants, one might be
= 92 ” _
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inclined to conclude simply that certain stems which now
exhibit the phoneme /?/, such as m? and n?, exhibited at
some earlier period the phoneme /o/, and that the subsequent
development involved replacement rather than phonemic

loss. But o is attested in contexts without surrounding

nasals (e.g., gig?c 'to wanter away', warutc?ra ‘attend-
ants', et al.), is reported in the Handbook (1911, p. 880),
and is not reported by either Susman or Lipkind, whose

field work was carried out thirty-five years later. Ob-
servation of the contexts in which it occurs makes it
obvious that the nasalization of ? is not secondary. Con-
sideration of the fact that vowel; with the exception of e
following nasal consonants tend always to be nasal makes
possible the supposition that the earlier forms of m? and
na were *mo and *no, which gives a possible minimal contrast

14 14 14
between *mo earth, and ma 'arrow, shell' (which is never

’ D ’
attested in the slip file with o or ?);- The development might
be hypothetically reconstructed as f;ilows: 1) the original
phoneme /?/ became identical with b/ after nasal consonants,
2) after nasal consonants, /o/ tended to be replaced by
/e/ (and perhaps, in some cases, by /?/, but this is not
clear), such that J/o/ and /?/ stood in complementary dis-
tribution with one another with respect to nasal conson-
ants, but could overlap in other positions, 3) /?/
tended to be replaced by /a/..and /?/ and /o/ in other

positions (e.g., after affricatives), by analogy with the

replacement after nasal consonant. At the time Radin

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



68

recorded his material there seemed to be free variation
among o, ?, a, and ? after /n/, /m/, £c/ and /dj/, and
to a much—iesser de;fee after /k/, /a9/, /s/., /<c/., /%X/.,
and /4/ (there are one or two instances of variation
between /?/ and,?/ for each). At any rate, /?/ had
definitely lost phonemic status, and in many positions,
there seemed no longer to be contrast between /6/ and/?/.
In any case, the evidence being scanty and difficult to
interpret, the normalization of these vowels can oh}y be
tentative, and unquestionably sacrifices the possible
earlier fo:m of certain stems like m? earth, and-n?
tree, wood in favor of the condition which seemed to pre-
dominate eﬁen at the time Radin did his recording, and

certainly when Lipkind and Susman did theirs. o has been
. [

omitted as a transcriptional entity in the normalization

of the stems; ?, a, and in a few cases ? have been substi-
tuted, dependigé upon the evidence pres;ﬁted by the other
phrases in the entry. (There are two cases of substitution
by u: nog gixaraxarara 'chipped ice' contrasts with

nngé ‘ice', stem: n?x ice; n9xn%k 'deaf (ear small)'
contrasts with nux.ean%k hirege 'to become deaf', et al.,

’
stem: n?x ear.) This variation between ? and ? may have
been merely a mistake in recording. The c;htext; in which
? is normalized to ?, a, and 2 cannot be systematized;
;smplementary distrzﬁution does not appear to be involved.
Therefore, normalization can only be done on the basis of

comparison.
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2.3.1.3. The Slip File Vowelf . In his Introduction of

1949, Radin comments on the long form of the vowel e (the
g of e®gil ggg, then, and of e‘dja EEEEE) which, he states,
has a diphthongal quality something like ei (1949, p. 6).
Susman (1943, p. 23 ff,) mentions a vowel sound, long €,
which, she believes, may be either an independent phoneme,
or a rapid form of the diphthong gi. It cannot be defi-
nitely established, but the glof the slip file, which occurs
only three or four times, is probably the sound which
Susman and Radin were referring to, Comparison with other
items in the relevant entries réveals that it can always

be normalized to g, of which it may be the long form.

E.g. tcogeni ‘'lead', tcageni tlead, 1 sg.', but tcogeni
'to lead'. On the other hand, long g is also written as
gg; and as e*. There is no evidence in the slip file to
establish an identity between € and the actual diphthong
gi, which appears tQ result chiefly from the loss of h

in certain suffixes when these are added‘to stems ending

in e, e.g.. ceisgan? 'to have a good voice ?'. (The anal-
ysis of this phrase is extremely doubtful. The stem ce

has some meaning related to the neck or throat [cf. tcace
'neck', which may be analyzed into tca plus ce by com-
parison with such forms as tcapoxgera tbreast!', and
others]. The suffix elements appear to be -hisge ‘!dubi-
tative' with e to a vowel change, and -na ‘declarative’.
Radin's qpestion mark in the'gioss is the clue that some

element of doubt or negation is involved.) This is a true
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instance of the diphthong ei, and in the slip file this

is never confused with g.

2.3.1.4. The "Obscure® Vowel, Susman (1943, pp. 16-17)

discusses a "nén—syllabic glide vowel" which separates the
consonants 4?, g, 43, 2, 3. &/, stem-final variants of
their voiéeless counterparts) from the consonants /m, n,

r, w/ as initials stems and suffixes, This glide vowel is
not an independent phoneme, and she does not symbolize it,
Lipkind (1945, p. 6) mentions an obscure vowel which occurs
in the same qontext; For this, he uses the symbol §¥ In
this context Radin employs the symbols e and 1 indiffer-
entlyy sometimes there is no intervening vowel symbol.
E.g., cibireje 'short drop', but cibreje ‘'short drop';

hakicdjegera 'together, between them',

2.3.2. Dighﬁhohgs-ahﬂ Dbﬁblé Voﬁéis; The statement on
d4iphthongs which is of principal relevance to the present

analysis is Susman'sg

It becomes clear after grammatical analysis, that very
few diphthongs occur within stems, The following is

an exhaustive list from a sample of well over a thou-
sand stemss waitcge’ younger sister, wain;' orphan,
waika” myth, wain ‘p to take freely, wai’nji clothing,
kia’s to flee in fear,. hul tc butt end, foot (of
tree), 'uifc lower end (mouth of river). (1943, p.

36).

Thése examples attest three diphthongs within stemss

ai, ia, and ui. Within the slip file, stem-medial diph-
thongs are extremely infrequent. The following have been
foundy ua, in 'u? ‘to use, try'p ii, in ci?ge ‘berdache'

ai, in cahaidja 1Sioux Indian' (probably a compound)g
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gﬁ, in caujc?na ‘mitten'y oi, in n?djodjoix ‘to squash
with feet'y gl, in huitc 'stump'y ue, in hakikuek 'to
take away, win (war honor)', hikiruek han? 'to intermingle,
1 sg.,'y ia, in wiagenisgén? 'to recognize' (wiage may be
analyzable as wa-hi-hage). All of these, except for ue,
occur in single instances; many of them occur in independ-
ent entries, which suggests that further analysis may be
possible, The stem 'u?, for instance, resembles the stem
'? gg.gg, and the similarity 6f meanings is striking, The
infrequent occurrence of stem-medial diphthongs leads one
to suspect that the instances we do have are the resdit of
compounding which has produced units too closely welded to
yield to analysis. A careful phonetic analysis of stem-
medial diphthongs, and comparison of their properties with
those of diphthongs at morphemic boundaries might suggest
possibilities for further treatment.

Diphthongs at morphemic boundaries are not described
by Radin or Lipkind, Susman (1943, p. 27) lists the follow-
ings /ie, io, ia, el, eo, ea, ui, ue, uo, ua, oi, oe, oa,
ai, ie, 1o, F?, ei, ui, ue, uo, ua, ?}/. These combinations
result from the elision of prefix-initial /w/, suffix- and
prefix-initial /h/, and from the juxtaposition of stems,
i,e,, combination of morphological elements in which there
is no change of stress patterns, or loss or shift of phonemes.

Although Susman describes length as phonemic, which
enables her to treat long voweis as combinations of /V/ plus

/°/3 she also considers that long vowels can be subsumed
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under diphthongs, as long vowéls and diphthongs behave
alike in relation to stress. This point can not be supported
from the slip file materials, as stress is very seldom
marked on either diphthongs or long vowels (see 2. 4, :L)

but a fundamental point cf contrast between the two would
seem to be their distributions long vowels can, and often
do, occur in stem-medial position: diphthongs probably
never do, Long vowels do occur at morphological boundaries;
e.g., ha*pe 'I wait' (ha-pe to EE&E' with infixed pro-
nominal prefix'ha—). These considerations do not appear

to affect the phonélogical analysis of diphthongs, whether
as syllable nuclei [cf. Hockett, 1942, p. 151, or in rela-

tion to accentual phenomena.

In the slip file there are a few instances of what
I have called *"double vowels," These are vowels written
in the form VV: two examples will suffices eek to
damagé, break up, waieek 'damagé greatly', waiéekhiran?‘Je
‘broken up, 3 pl.'; raax to stick to ?, hirafraax 'to
stick to me'!, hiraniraax 'to stick to YOu', hirara’ax
‘to stick to'. These are the only two stems in which
double vowels occur, though there are a few phrases in
which they appear in other places. The question arises
as to whether these double vowels contrast with long vowels,
or are an alternative mode of transcribing them, There is
no evidence in the slip file to show minimal contrast;
but so far as normalization is concerned I have not treated

them as alternative forms of V°, for vowel length is
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omitted in stem transcription here (see 2.4.,l1l.). Since
these stems are attested in only one phrase each, I con-

sider it better to retain the double vowel in the normalized

form.

2.4. Accentual Phenomena: Introductory

There is agreement among all the sources that the
phenomena of length, stress, and pitch in Winnebago are
difficult to analyze and that the patterns which are
set up by their mutual interéction are complex; ‘The only
extensive treatment of the Winnebago accentual system is
Susman's; statements in Radin's Introduction (1949, pp. 6, 7)
and in Lipkind's grammar are extremely general and fail to
account in detail for occurrence of length and stress in
phrase or sentence patterns.'

There are several indications (see 2.4.1. and 2.4.2.)
that a systematic marking of length and stress in the
materials of the slip file would greatly have facilitated
analysis. Unfortunately, only about ten per cent of the
phrases in the slip file have either primary or secondary
stress marked. Length is also erratically marked, and this
is, perhaps, an even more serious omission. Therebis no
indication of pitch level in the slip file materials.

Susman mentions’ft briefly; it is omitted altogether in the
other sources.

Ohvthe whole, accentual phenomena were not an

important factor in the present analysis.
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2,4.1. Length., Radin (1943, p. 6) describes vowel length
as followss

With the exception of o°, which occurs very rarely, all
long vowels are allophones of the corresponding short
vowel., They represent rhetorical emphasis, sentence
accents, contractions, as in the first singular of a
certain group of verbs, or secondary lengthening, as

in the case of the plural of another number of verbs,

I do not indicate them except in the notes and, then,
only for special reasons,

Susman (1943, p. 8) describes length as phonemic
on the basis of minimal phrase pairs, e.g.. hape’ he

waited for him, ha‘pe’ I waited for him. Length is more

often the point of contrast than stress, but it is seldom
that either acts alone, Length may even set up minimal
contrast in verb stems, She gives the following length-
stress patternsg CV:(C), cvev’(c), cv°cv’(Cc). The latter
two differ only in the length of the first vowel, but no

minimal pairs are given.

Lipkind, in discussing length, states an important

criterion of compoundings

The length of vowels is largely a matter of accent,
accented vowels being ordinarily about twice as long
as others. . . » Of considerable importance in the
analysis of words is the lengthening of vowels resulting
from the composition of stems., When the first stem,
which generally contains the substantive meaning, is
monoByllabic and too close to an accent to bear a sub-
sidiary accent, its vowel is lengthened . . . its
function is clearly to preserve the prominence of an
important unit of meaning in a compound, . . . When a
quantitative situation of this sort is observed in
unanaly@able or only partly analysable words, it points
out the possibility of composition (1945, p. 5).

Unfortunately, since Radin so seldom marks vowel length,

this clue has been of little help in the present connec-

tion o‘
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The issue of central impdrtance in the norméliza—
tion of the stems is the question of whether length is an
inherent feature in stem vowels, setting up minimal con-
trasts with short-vowelled stems, or is purely the result
of affixation, composition, and shifts in stress, If it
proved to b;‘an inherent feature in certain stem vowels it
would be very desirable to normalize them with‘length marked
as a featurey if it proved to be not only inherent, but
also a point of minimal contrast, the omission of length
in the normalization could be a éource of grave confusion.
Since both Radin and Lipkind considered length non-phonemic,
and omitted to mark it in many cases, we have, first of
all, the problem that the same stems are recorded differ-
ently in the three sources. E.g., Radin a arm, Lipkind,

a (as ?) arm, Susman, 'a; army Radin, n} ygsgz, Lipkind,
ni (n}i ?) water, Susman, n}; water, Taking the addi-
tional stem hu lgg, 53215 (Radin), compounded with a arm,
we have the noun compound 'wing' (arm leg), recorded thus
by the three authorss Radin, ahu 'wing', Lipkind, ashu

" ‘wing!, Susman, ta*hu’ 'wing'. Further, Susman records
the stem hu ;gg, in the form'hu'y according to her rule
(1943, p.‘56) the 1ength—stress patterns . and :‘combine
to form the pattern ° ’in the resultant compound, It
appears from her rules'(pp. 56-64) that vowel length in
the stem is only retained when the stem is first mémber

of a compound,- This is only another way of stating the

game result which Lipkind observed, namely, that monosyllabic
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stems which stand as first member of a compound exhibit
vowel length, but in other positions do not, Thus, in the
absence of positive evidence in the slip file, it appears
impossible to determine whether monosyllabic stems have
inherent vowel lenth or not. In the slip file, there are
a few instances where such evidence is provided; e.g., 'a‘s
tdelicious', hu®tc ‘'acorn', But in both instances, other
phrases attest these stems in the forms ‘as, and hutc.
Where such alternatives appear, invariably the iﬁstances
without vowel length outnumber those in which it is marked.
Usually, it is only marked in one case.

What is true of stems of the form cv(°)(C)., is also
true of the much less frequent bisyllabic, trisyllabic,
and longer stems, In these cases, vowel length 1; even
less reliably attested. It is at least clear that some
stems which Susman writes with vowel length in the first
syllable are written by Radin with a short vowel in the
game position., E.g., Susman, n?‘w?' Eg_glgg, Radin nawa
to gigg. This particular stem infixes the pronominal
elements; the normal result when the element hae 'l sq.'
is infixed is lengthening of the first vowels n?’w?, with
shift of stress., This first person singular form is re-
corded identically by both Radin and Susman, so it appears
that the presence OIr absence of vowel length in‘the first
syllable does not affect the sound change which results
from infixation, It seems to me that the question of

vowel length in isolated stems must be regarded as an

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



77

unsolved problemy the most one can say is that it neither
sets up minimal contrast nor affects the character of
grammatically derived forms. The normalization of stems
.has excluded the feature of vowel length, and resolution

of this problem must await further study.

2.4.2. Stresé. Radin discusses stress very brieflys

The problem of accent in Winnebago is extremely complex
and still awaits authoritative study., It is definitely
not phonemic., Stems, as such, seem to be divided into
those with fixed and those with fluid or no accent.

In flowing discourse, under rules that so far have not
been worked out, stems with fixed accent may lose it
and those with fluid or no accent acquire it, As a
rule, all long vowels due to contraction are accented,
In flowing discourse, every third syllable is generally
stressed, bearing either a primary or a secondary
accent (1949, p. 6).

The relevant discussion in Lipkind's grammar is

the followings

Accent is an affair of rhythm and only tenuously re-
lated to grammatical processes., Every word is stressed
at least once and, when there are several stresses,

the general tendency is toward alternation of stresses
with the greatest weight on the last. No stems were
found differentiated solely by accent (1945, p. 5).

/] Susman, by contrast, states that stress is phonemic,
in that it, like length, can create the significant con-
trast between phrases. The examples she gives are n?'w?'
'he is singing' and n?:w? 'T am singing', Lipkind's re-
cording of this stem (n?w§'), and Radin's (n?w?), destroy
the effect of minimal contrast by omitting the feature of
inherent vowel length discussed above, The shift of stress

from second to first syllable in the form n§'w? 'I am

singing' would be explained by Lipkind and Radin as the
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regular streésing of long vowels which are the product of
contraction (in this case, n? plus ha- 'l sg.'). So,
again, it must be stated that the resolution of the phonemic
status of stress cannot be made on the basis of the slip
file materials,

The second problem, raised by Radin in the paragraph
quoted above, relates the division of stems into those with
inherent accent, and those with fluid or no accent. Susman
determines é length-stress pattern for every stem, but in
no case is it fixed, since in phrases the overall length-
stress pattern will depend on the combination of the patterns
of the several elements, and not on the inherent condition
of any one., Retention of inherent length-stress patterns
by the separate stems in a phrase is one of the marks of
casual juxtaposition as opposed to close compounding, but
has nothing to do with the patterns of the stems themselves,
In all probability, the particular accentual pattern assigned
to stems in isolation will be a product of the writer's
accentual analysis, rather than a directly observable
feature; length-stress patterns are properties of whole
phrases and not of isolated morphological eleﬁents. Stress,

like length, has been omitted in normalization.

2.4.3. giﬁsﬁ. The only account of Winnebago pitch is given
by Susman, She states that “piﬁch is a phonetic character-
istic of stress and length combinations, but has no signi-
ficance in itself, except as a sentence feature" (1943,

p. 11). Since pitch is never marked in the slip file
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materials it has received no consideration in the present

analysis,

2.5. The Syllable; Introductory

There has been some discussion of the syllable in
the sections above, in connection with accent, and the
solution of the problem of glottal stop. It remains to
discuss the syllable canon as defined by Lipkind and Susman,

and to relate this canon to the slip file materials,

2.5.1. The Syllable Canon. Lipkind admits the following
types of syllabless V, CV, CCV, CVC, CCVC (1945, p. 4).
Susman (1943, p. 7) states that the syllable may consist

of a "“consonant or cluster of consonants, a vowel or diph-
thong, and, optionally, a final consonant." Her point of
difference with Lipkind is that she does not admit V as a
syllable; the first sound must always be a consonant; and
her stems and phrases are so recorded. 1In the normalization
of stems I have admitted the syllable type V, for the reaj
sons discussed above in section 2.2.1.4. The CC occurring

initially in syllables is always a consonant cluster of the

“initial" type. (See section 2,2.7.1.)

2.6. Ndn—SegEéntal Elements in Radin's Trahscrigtion
Other Than Length and Stress |
The points discussed below, the hyphen, the space

within phrases, and the underlining, do not relate directly
to the normalization of the stems, but do have some bearing

on the analysis, in that their correct interpretation was
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of some importance in handling difficult items. ExXcept
for Radin's comments on the use of the hyphen, the dis-
cussion given here is based entirely on my own inferences
as to Radin's intentions in his recording of the materials.
It is hoped that an understanding of these points will
assist the user of the dictionary in allowing him a better

grasp of some of the peculiarities of the sub-entries.,

2.6.1. Thé Hyphen in Radin's Trahscription. The prepon-

derance of cases in which Radin employs a hyphen, or dash,
in the slip file, are instances in which this sigh separates
two vowels. In such instances, the hyphen is very probably
equivalent to, and interchangeable with, his glottal stop.
Examples areg wa—iyadexdj}canun? 'to be envious' ('} to
become, Eg, dek (?) to hurt, be sick), This analysis is
uncertain, but compare with the sub-entries under n9tc
Egggg which exhibit the stem dek, and which mean, varicusly,
'to be heart-broken', 'to be sad', 'to be sorry', and the
like.,) Often, the identity of the two is certains
wo'}'}gesgejé 'commotion-noise, to be tremendous', and
wo—}—}gesgeje 'to have commotion', On the other hand,
Radin does often employ the glottal stop intervocalically:
e.g., hi'e 'to £ind', hiru'ac 'to open eye a little',

He does notvconsistently favor one presentation ovef the
other, even in entries exhibiting the same stem; there
would seem to be almost an equal number of instances of each.
Probably, the hyphen was usually meant to indicate the

secondary and non-phonemic glottal stop, but the distinction
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was not felt to be of sufficient importance to warrant
rigorous consistency in transcription, (see section 2,
above of the phonemic status of glottal stop.)

In his Introduction of 1949, Radin mentions a spe-
cial use of the hyphen, namely, before the three conjunc-
tions'gadj?,}giji, and an?ga, to indicate when they are
being used essentially as affixes, forming a firm unit with
the preceding verb stem, rather than as connectives (1949,
Pe 8). This special usage .probably relates to the fact
that these conjunctions, and various others, also function
as connectives, and the liberal use of them at the end of
phrases is a prominent rhetorical device in classical
Winnebago style (Radin, 1949, p. 37). In the slip file,
this usage is carried over, though by no means consistently:
asheﬁdj}~giji 'to be delicious', but hiru'acdjikeregadj?
'to leave open', It is not possible to judge whether the
suffixes so set off have any more, or any less, intimate
connection»with the phrase, than the ones which are not
so marked. It may have been merely a habit which Radin
retain from text recording, or it may have resulted from
the copying of the phrases in which such hyphens occur
directly from texts. The point was not of sufficient im-
portance in determining thé meanings of the stems to warrant
checking and comparing the different usages for each suffix,

In the other cases, the hyphen appears to be equi-
valent to the space left between phrases, or parts of a

phrase, in the same entry. It may, perhaps, indicate a
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closer binding of the meanings conveyed by the stems in

each part of the whole phrasé, but this cannot be demon-
strated, E.g.. wan?'}'—rusgitc theart (thought) binding!
(n?'; mind, sgitc to tie)r wacgi-eracana ‘'to be frivolous'
(cgi to play, e-ra ‘'word'?). (See section 2.6.2. for

discussion of the space between phrase parts,)

2.6.2. Thé Use of Spaces Within Entries, As in the case

of the hyphen, the space within entries is difficult to
evaluate. In many instances it appears to have no special
significances e.g., petcwatc tsteam ship' (petc fire,
watc Eggg), but tc?tcawa watc ‘'birchbark canoe'.(tc?tcawa
Qi;gh, watc boat). It is notéwofthy, however, that a
space is always left between the stem, and a pronominal
form in suffixal position; e.g., wadje ha 'my ékirt',
wadje ra 'your skirt' (wadje skirt). Where an entire
entry consists of two or more stems, each with its con-
stellation of affixes, the phrasé parts will often be

set off by spacés; .e.g., waj? xede hirusadja'?heren? ‘to
have exalted idea of' (Waj? something, xede Dbig, satc
EEES-' '? Egiyg), But relatively long phrases are sometimes
found with no such divisionsy e.g.. n?'?sdeoxugen}k 'place
where firelog was broken' (n?‘ wood, '?sde Eg EEEE' xuk
Eg_ésggg). ‘Generally speaking; the presence of spaces
within entries was useful in the first crude analysis of
the phrases which exhibited them, I found no instances in
which the space, or the hyphen, separated the parts of one

morphological element. The use of the hyphen in stem head
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entries which take infixed pronouns is entirely the product

of analysis.

2.6.3. Other Non-Transcriptional Indicators. Occasionally,

parts of a phrase, or certain words in a gloss, or the

whole of a gloss, were underlined., The underlining of the
gloss was helpful, in that it indicated the principal ele-
ment of meaning in the phrase, usually the meaning to be
assigned to the stem. E.g.., winej}je 'to take courage'
(wa-hi—nej}fjey ‘nej} to stand, wa 'something', hi 'with' 2,
je ‘'quotative'), n?gu—hotcagij?k.edjega ‘cross-road, fork
in road! (negu—ho—tcak-(h)ijek—edja—egay nagu road, tcak
Eg_gg;ferked, (h)ij?k ?, edja tthere', ega ?. Where a
part of the phrase is underlined, it is generally the stem
which conveys the burden of the meaning given in the glossy
sometimes, it corresponds to an underlined word in the gloss,
E.ges m;k; rudjireje ‘'they eat peyote' (maka-rutc-(h)ire—je;

maka medicine, peyote, rutc to eat, (h)ire ‘'third person

plural', je ‘'quotative'.

pParts of phrases, and also of glosses, are sometimes
enclosed in}parentheses. In one or two cases, the paren-
theses within phrases enclose the out-of-sandhi form of the
preceding parts e.g.: n?gwi(n?gu—hi)rakarara 'to act as

guard' (nagu roed, kara to look after). In other cases,
’ —_— ' . :

parentheses within phrases enclose certain prefixes and
suffixes, the meanings of which may or may not appear in the
glosses. E.d.. hake hirowagix pi(ni) 'to circumvent's

hake not, gix to circle around, pi good well, n}
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'negative'. Parentheses within glosses usually enclose
words whose meanings are not represented by stems in the
phrases themselves; often they set off possible subjects
or objects of the verbal action expressed in the phrase,
E.g., §Jitce 'to fade; (powers) fade!, §igre ‘'disintegra-
tion (of wood)'.

In a few cases, question marks, enclosed within
parentheses, are inserted in phrases, placed after phrases,
or placed after glosses, These have been taken at their
obvious meaning--that the material immediately preceding
them is doubtful, Sometimes this notation is amplified by
comments such as "F, (or Fr,) doubts.® Often in such cases
the doubtfulness of the form cannot be cleared up by com-
parisong e;g., won?ji ighirt ?' is here entered under the
head naji to ggggg, the analysis being wa-ho-naji 'some-
thing one stands in', This seems reasonably likely, but
the querying of the gloss makes its definite assignment to
the n?j} head-entry uncertain, Another factor of uncer-
tainty is the absence of nasalization of the final 1i.
Another possible analysis would be wa—ho—n?—ji, with place-
ment of the éntry under one of the headings exhibiting the
element ii. Further comparison, however, revealed the
phrases hiwapoéwon?jin?cge tto be dressed up' (hi-wa-pox-
wa-ho-naji-racges with the stem pox gglg_?, wa- ‘by
pushing' ? and hiwapoxwon?Jin?cge 'waist! (hi-wa-pox-wa-ho-
n?j}—racgéy with the stem pox Bélﬁ ?. The use of the

locative hi ‘on', and the stem pox hole here is by no
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means clear, but the idea seems to be that of standing up
in something by pushing through a hole, and it would seem
that the combination of these two stems ggg and naji, each
with their modifiers, conveys both the idea of a garment
(waist or shirt) and the verbal action of getting dressed.
The meanings of these phrases seem to bear no relation to
the sub-entries under the ji heading.

In a very few instances Radin also employs an ex-
clamation mark, often after a question marks e.g.. hirahij9
rexcept ?!'. I suppose that this usage an even stronger
degree of dbubt in the validity of the forms so marked,

and, in fact, these forms have often had to be relegated to

miscellaneous entries,
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since syntactic problems are almost entirely

peripheral to the analysis of the slip file materials,

this section will be principally devoted to the morphology

of pxefixeb. suffixes, stems and their combination within

phrases. Items in the slip file which are neither stems

nor 1solated verb or noun phrases, i.e., items which

L)
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combine two or more phrases, or a stem and a phrase,
are discussed in section 3.2.4., but are not amenable
to deeper analysis since the relationship of such
units of discourse to large bodies of spoken or written
text cannot be determined. Many such entries in the
slip file resist complete analysis.

| Where the slip file yields information not
previously recorded on Winnebago‘grammaf I have so
indicated it and attempted to relate it systematically
to the statements of Susman and Lipkind. A modern
~grammatical descriptidn of Winnebago is urgently needed
in order to resolve many of the questions raised.

3.2. Stems: Introductory

Within this sectionvI shall deal with the
morphological-and morphophonemic characteristics of
stems and their occurrance in phrases, as well as such
of their phonological characteristics as have a direct
bearing on the analysis of phrases. There is, as well,
a brief discussion of syntactic arrangements in relation
to certain units of discourse in the slip file which
comprise more than simple verb or noun phrases.

' The grammar of stems in Winnebago is not well
understood, and in both of the principal sources on the
language this is possibly the weakest area of treatment.

Both Lipkind and Susman attempt to divide the whole
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grammatical class of stems into nouns and verbs, but

it appears both from examination of the slip file
materials and from scrutiny of their own examples,

that stems can only be described as possessing nominal
or verbal meaning as they occur.in noun and verb phrases:
that is, in association with affixes which convey such
import. The glosses of head-entries in the lexicon
have been given, in many cases, in both forms: e.g..
teci house, to dwell, as English possesses no neutral
intermediary form. No rules are stated by either
Lipkind or Susman, nor are ahy morphological classes
defined, which would serve to discriminate among stems
which actually occur in both nominal and verbal phrases,
and those which may be restricted to one or the other.
We are, therefore, in possession of no certain informa-
tion on this point.

The criteria which distinguish stems and
affixes have ndt been thoroughly investigated, and
there are considerable discrepancies between the treat-
ment givenlby Susman and by Lipkind to the various
morphological classes subsumed under these two rubrics.
In the ensuing discussions I ﬁilllattempt to clarify
some of these problems, in presenting such evidence

from the slip file as has a direct bearing on them.
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3.2.1. Differentiating Stems From Other Classes of

Morphemes. Although, in the terminology of both
Susman and Lipkind, the differentiation between stems
and affixes is represented as clear~cut and one which
creates absolutely separate categories of grammatical
elements, it is apparent in several places that this
distinction creates problems of anaiysis and that, in
fact, as‘regards certain morphological groupings status
as stem or affix cannot be clearly determined. I refer
to those elements which Susman classifies as "adverbs"
(1943, p. 109), the positionals, and verbal "auxili-
aries" (1943, pp. 112). A further ambiguity arises in
connection with the status of at least one of the pre-
fixes: ro- ‘'body'. It is suggested by Susman (1943,
p. 105) that this prefix is dérived from the noun stem
ro body, and the meaning which she assigns to the
prefix is based upon that presumed derivation, rather
than the evidence of semantic analysis of the verbal
phrases in which that prefix occurs. 2As this problem
is of central importance in the determination of stems
in the slip file, it will be necessary to describe in
detail the criteria which can be found to determine
whether any given element in a noun or verb phrase is

to be judged a stem or an affix.
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3.2.1.1. Phonological Criteria. All prefix elements

in the slip file are of the form CV or CVCV, except
where morphophonemic changes produce the form CV°,

Susman includes the form CV°'; all "long" instrumentals
are of this type. 1In her description, long instrumentals
fall together, phonologically, with the first syllables
of bi-syilabic stems. (See section 2.3.2.)

There are a number of affixes which are
homophonous with stems, and this situation creates a
major problem of analysis in the slip file. Apart
from those examples given in the next section, where
the affix is possibly identical with, or derived from
the stem, we have the referential prefixes kara- and
ki-, the instrumentals giQ, wa-, the locative prefixes
hi-, ha-, and ho- which are all phonologically identi-

cal, in the slip file, with various stems. These are:

kara to take care of; ki alike, equal; gi- to be,

do (not used independently); wa corn; hi to agrive
'going; ha skin, bark; ho to donate (several homo-
phonous stems with different meanings). It might ?e
objected that some of the meanings involved are suf-
ficiently distinct as to pose no problem in the analysis
of phrases, but this is not always the case. In any

case it cannot be assumed that one of the above syllables,

occuring in prefixal position, is in fact a prefix, and
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not a stem whose meaning is not apparent from the
"gloss; independent checking is required.

3.2.1.2. Semantic Criteria. In general, the affixes

have pronominal, directional, positional, instrumental,
or purely "grammatical" meaning; while stems are sub-
stantives, or convey the idea of action or state of
being. Among the prefixes, the pronouns and locatives
present no ambiguity, whatevér the derivation of some
of them may be. There are no instances in the slip
file where any pronoun or locative contrasts in the
same position with a possible étem of the same shape,
making positive identification imposible (see below,
section 3.2.1.3.).

Certain difficulties arise in connection with
the instrumentals: na- ‘by foot', ma- 'by cutting',
ra- ‘'by mouth', ru- ‘'with the hand', and ro- ‘'with
the body'. The following items have been isolated from
the slip file:

STEMS HOMDPHONOUS WITH INSTRUMENTALS

ma arrow, shell
’

na to act by means of hand or foot
14
(as in hapana 'cover over' [l sqg.]
14

rac name

rak to ask,_tell

ro body

ruc to turn loose
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In the case of m? arrow, shell the similarity of
meaning may be adventitious, although the develop-
ment of meaning to ma- 'by knife, by cutting' is
suggestive. In the cases of ra-, rac name, ratc
to call, rak to ask, tell, we have a possible
example of sound symbolism (see below, 3.2.3.) with
a stem-final consonant contrast of /@- tc - ¢ - k/.

The same consideration applies to ru-, ruc to turn

loose, except that here the absence of more con-
trasting stems weakens the case. ro- and ro body
have already been discussed.

3.2.1.3. Positional Criteria. Elements which are

within the normal order in the prefix or suffix se-
quences (see below, 3.3.2. and 3.4.2.) are assumed to
be affixes, rather than stems, when they also conform
to the phonological criterial of affixes. This applies
equally to the fifth position &n the prefix sequence
and the first position in the suffix sequence, so that
stems homophonous with affixes in these positions will
hot have been differentiated from them in the analysis
of the slip file.

3.2.2. Juxtaposition and Compounding. Susman (1943,

p. 54 passim) distinguishes between juxtaposition and
compounding on phonological grounds: the latter in-

volves various types of shifting in segmental and
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accentual phonemes; the former does not. For purposes
of analysis-in the slip file, however, this distinction
has not been found useful, and hereafter, all combina-
tions of stems will bé referred to as instances of
compounding. There is no regular correlation between
obviousness of semantic combinations and "looseness"

of phonological bonds between stems: close compounds
are frequently difficult or impossible to analyze in
the slip file, but this is due to a lack of supple-
mentary evidence.

3.2.3. Sound Symbilism. The phenomenon which both

Lipkind and Susman refer to as "sound symbolism" is

one of the most striking features of the Winnebago
stem lexicon. It is surprising that Radin makes no
mention of it in any of his grammatical notes, parti-
cularly in view of the fact that he was concerned with
the analysis of stylistic'features. It consists of a
regular relationship between various sequences of
phonemes and semantic sequences, such that sets of
stems exhibiting one of the phoneme sequences in initial,
medial, or final position possess related meanings.

The semantic relationship can be stated in very‘general
terms as the sharing of a common "core" meaning, with
modifications in duration, intensity, specificity,

spatial extension, and in other ways less easily specified.
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There are evidently a very large number of such stem
sets in Winnebago; specific study of this feature would
probably yield many more than can be known from the
present corpus, or from the published material. (See
above, section 1.2.1.)

Lipkind (1945, p. 47) observes two phoneme
sets, /s c x/ and /z j §/ and thirty-four sets of
stems, some incomplete, which exhibif this feature.

He calls it a "now obsolete process of representihg

the intensity of an action or condition by consonantal
variation," suggesting that it was formerly a productive
grammatical feature in Winnebago. The sets of Phonemes
which he lists occur in stem-initial, stem-final, and

second-in-cluster positions: sox to make a frying

sound, cox to make a bubbling sound, xox to make a

sound like the breaking of something brittle, thin-

crusted and hollow; jas to make a snapping sound,

jac to make a knocking sound, jax to splash; ksap

to bring to consc.ousness, kcap to break open.

(1945, PP. 47-48.)
Susman finds several more phoneme sets:
/te k @/, /tc k x/, /p k 8/, in final position, and
/x k 8/, /' h/, /sg cdj/ and /3 kc/ in initial position.
some of her sets exhibit medial vowl contrast of the

following'types: /V V/ and /V V°/. In one instance
’
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there is the contrast /% e/: x'%' wrinkled, x'etc
loosened (as shoestring) (1943, pp. 70-71).

The stem sets of the slip file exhibit most
of the above phoneme sequences, as weil as medial
vowel contrast. All of these stem sets are indicated

in the lexical file, thus: ‘'ac to spread out, spread

open [vid. 'as, 'ax]. One example of each contfasting
set will be given here. Not all are complete.

Consonantal Contrasts:

/c sx/
| cak to strike, hit
sak to squeeze, touch
xak to twitch
° /tc k ¢/

ratc to name
rak to ask, tell
rac namé

/z 3§/

zutc to look around ?

~gute to glance
/tc k g/
- zitc to raise (tr.)

zik to stretch (oneself)

zi to point to
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/p k 8/

zok to bend, pull on

zop to straighten out by bending

/X ¢c s/
tcax to quiver

tcac to knock, chatter

tcas to rattle

/9
ce' to beat
ce to sting
Medial Vowel Contrasts:
/e a/
o de to make noise
~4ak to whine, cry
/a a/
tca to see
tc? to be publie, open to view
/i i/
’
djik to extend, stretch
dj%k to extend
/a v/
v
h? to cook
hu  to boil
/u u/

suwn to turn about

‘suwu to turn about actively
r -
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3.2.4. The Two Verbal Conjugations. There are two

principal types of verbal conjugation in Winnebago,
each associated with a distinctive set of pronominal
forms. Susman (1943, p. 104) and Lipkind (1945, p. 3)
concur in their descriptions of the phonemic shape,
~grammatical function, and positions of these two
classes. With the exception of the suffixed pronouns
(section 3.4.1.), the verbs of the slip file are amen~-
able to analysis in accordance with their descriptions.

The first conjugation verbs are associated
with the pronouns described in section 3.3.1. This
conjugation is subdivided into the so-called “acfive"
and "neutral" verbs. The former take subjective pro-
nouns as subjects, objective pronouns as direct and
indirect objects. Neutral verbs take objective pro-
nouns as subjects, and, as they are intransitive, they
have no objects associated with them. The stem which
conjugates according to the neutral verb pattern gener-
ally expresses a state or condition, while the stem
which conjugates according to the active verb pattern
expresses an activity. In practice, however, the con-
jugation pattern of any stem must be determined by the
elicitation of a paradigm. |

The second conjugation consists almost en-

tirely of active verbs. This conjugation is not
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strictly a grammatical category, for its members are
determined by phonological criteria. Membership of
this category comprises all verb stems whose initial
phoneme is one of the following: v wn ' g dj t* 4.
A verb stem, which normally beloﬁgé to the first con-
jugation will take second conjugatibn pronouns when
the instrumentals wa- 'by pushing' and ra- 'by the
mouth' and ru- ‘'by pulling' are affixed.

‘The second conjugatibn pronominal forms may

be stated as follows:

r w n ' g dj t!
3 0 @ g @ g 9 8
2 cvVrV cVwV cvnVv c! cg cdj cdj
1 t P ha- ha- k te tc
3.3. Prefixes: Introductory

In the sections which immediately follow the
four classes of prefix morphemes are described together
with all morphemes which are members of these classes.
The meanings of these morphemes, as they are stated
here, are derived both from exémination of the published
sources andvfrom analysis of the phrases which attest
them in the slip file. The rules governing order in
phrases and sound change are similarly derived. Ad-
ditional discussion of prefixes is to be found in

section 3.2.1.
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3.3.1. The Prefix Morphemes. The decision to group

the prefixes into the four classes described below is
based upon a consideration of both their meanings and
their grammatical properties. The rules of order with-
in phrases can be stated with reference to these classes.
The rules of sound change must be stated with reference
both to these classes and to the phonological structure
of the prefixes themselves. This scheme of four classes
is similar to that employed by Susman in her description
of the rules of order within phrases, save that she in-
cludes the modal prefix within the sub-class of :eferen-
tial prefixes. Lipkind (1945, p. 18) describes the
modal prefix, and analysis of the slip file phrases
confirms its existence as a separate grammatical unit.

3.3.1.1. The Locative Prefixes. Winnebago exhibits

three locative prefixes:

ha- ‘'on'

ho- 'in®

hi 'with, by means of'
Both Susman and Lipkind agree on the phonemic shape and
primary meanings, as they are stated here. But in addi-
tion to their locative significance, these prefixes have
additional meanings and grammatical functions, of a
nature which is often difficult to specify. These mean-

ings are sometimes of an adverbial character. ha- is
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used with third person plurél-verbs of motion; e.g.,
hagu’ire 'they came'. ho- isvused to nominalize verbs,
and generally can be translated as "the place where" or
"the time when"; e.g., howaci’ ‘dance, dancing place'.
hi- is prefixed to kinship terms, forms ordinals and
adverbs, and, preceded by the nominalizer wa-, forms
terms denoting instruments; e.g., hitco’ke ‘'grand-
father', hin?bera' 'the second', hicke’ ‘'also', and
wike’ ‘'spade' (wa-hi-ke).

All of these usages are attested in the slip
file, and the primary meanings of the locatives, in
phrases where they can be determined at all, agrée with
those given above. In many phrases where the locative
occurs, its meaning can not be determined from the

'gloss, and its recognition depends on phonological and
positional criteria, but these criteria are insufficient
to establiéh that the first CV of the phrase is a
locative (where CV is hC-), rather than the first
syllable of a bi-syllabic stem. It would appear in
many cases that a stem is conventionally “used with one
or another of the locatives, without the latter actively
contributing a meaning to the resultant utterance. In
some cases the meaning of the 1ocative} while not ex-
pressed in the gloss, seems appropriate in conjunction
with the meaning of the stem. For example: higitcge

‘to tie' (gitc to tie); hiroagitc-hire 'te destroy
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and wipe out, set fire to' [2 sg.] (g%tc to destroy
by fire). Further discussion of the differentiation
between bi~syllabic stems and combinations of locative
plus stem will be found below in section 3.3.3.

3.3.1.2. The Instrumental Prefixes. The instrumental

prefixes of Winnebago are:
bo- ‘'by shooting, blowing'
~gi- 'by striking'
ma-= 'by cutting, with a knife'
n?- 'with the foot, by walking, stamping'
na- 'by itself'

ra- ‘'by mouth, lips, teeth, tongue, speaking,
singing, etc.'

ro- ‘'with the body'?

ru- 'by hand, pulling toeard the body'

ta- 'by heat, fire'

wa- 'by pushing away from the body'
(Susman, 1943, p. 104-5; Lipkind, 1945, p. 17-21)

These prefixes appéar, in many instances, to
be inseparable from stems, and in other instances, to
be indistinguishable from the first syllable of bi-
syllabic stems. This problem is discussed above in
section 3.2.1. All of the instrumentals are represented
in the slipvfile. Examples are the following: gidadapce

'to flap' (dap to flap, reduplicated); rudjis 'to
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fall to return' (djis to be inadequate, lacking) ;

wadji ‘'to tap hard' (dji to strike);  boahapcana
14 ’ 14

'to pierce into' [sg.] (hap to make holes); mahap
’

'to penetrate through by cutting' (hap to make holes,
ierce); wahap 'to penetrate through by punch';
pierce wa

nakara 'to seek' (kara to look after, take care of);
’

n?kcapdjikere 'to split in‘two' (kcap to split, slit):;
dapini 'to curl by action of fire' (pin% to curl).
3.3.1.3. Pronouns. The two classes of pronominal
prefixes discussed in this section do not exhaust the
pronominal forms of Winnebago, We find, in addition,
the suffixal forms. discussed below in section 3.4.
and the personal pronouns associated with the second
conjugation, discussed above in section 3.2.4. All
of these pronouns, however, with the exception of
those associated with certain of the "second conjuga-
tion" verbs have the same phonological shape.

The subjective pronouns are the following:

ha- 'I'

ra- ‘you' (singular and plural)

h%— 'yvou and I' (dual)

@¢- ‘he, she, him, her, it'

(Susman, 1943, p. 104; Lipkind, 1945, p. 22)
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The objective pronouns are:

h%- 'me, I'

n%— ‘you' (singular and plural)

w?ga-/ w?fga- ‘you and me' (dual)

wa- 'them,.something'

n%‘— '] - you' (subject-object)

(Susman, 1943, p. 104; Lipkind, 1945, p. 23)

The following examples of these pronouns in
the slip file will suffice: haidje 'I stand'; raidje
‘you stand'; higidje ‘'he stands' (hi- ‘'with, by
means of'); h%gidge ‘vou and I stand'; hétcgé 'I
am tired'; n%tcge ‘you are tired'; w?°gatcge ‘you
and I are tired'.

3.3.1.3.2. Referential Pronouns. The referential

pronouns recognized by Susman are:

gi- 'in behalf of, for, to' (with objective

personal pronouns)

-kara- 'one's own' (with verbs of the second

conjugation)
ki°~ ‘'reflexive, reciprocal
(1943, p. 105). The same forms are given by Lipkind,
who refers to gi- as a formative of the indirect pro-
nominal object (1945, p. 28). All of the referentials
occur in the slip file, although less frequently than
the personal pronouns. Examples are the following:

hagi*tna 'I do it for him'; hak&rak'una ‘I do it
r r [ 2 4 .
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for myself'; hakik'una 'I do it to myself'.
r

3.3.1.4. The Modal Prefix. The prefix wa- 'something,

thing' occurs frequently in the slip file. It forms
nouns out of active and neutral verbs and makes transi-
tive verbs intransitive. It is recognized only by

5 Lipkind; Susman's analysis suggests that the phonemi-
cally identicél pronoun wa- ‘'them' has the secondary
meaning 'something'. However, these two prefixes have
distinct grammatical functions and position within the
phrase structure. wa- ‘'them' functions only as third
person objéctive, and occupies the same position as
w?fga, the dual objective. wa-, the modal prefix, is
positioned immediately before the stem. The two may
not occur together in the same phrase, however, since
the intransitive verb cannot occur with a pronominal
object. Examples of nominalized verbs are:
wadex 'bladder' (dex to urinate); wagaxera

'markings' (gax to make marks, create); watce

'revenge' (tce to be difficult, costly). Examples

of intransitive verbs are: wapox 'to stab, gore'

(pox to make a hole); waratc 'to call, give name'

(ratc to name).

3.3.2. Rules of Order. Lipkind and Susman are in

agreement as regards the order of prefix elements in

the verb phrase, except for their different treatment
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of the modal prefix and Susman's subdivision of the
instrumentals intoc "long" and "short" groups.
Pronouns fall into two groups as regards
their prefixal order: the first group comprises the
three pronouns h%- ‘you and I', wa- ‘'them', and
w?fga- ‘you and me'; the second group includes all
other personal and referential pronouns.
 Although Radin does not record any of the
instrumentals with a long vowel, the application of
Susman's_grouping makes for ease of statement. The
"long" instrumentals comprise the following:
bo- ‘'by shooting'
m?- 'by cutting'
na- 'with the foot'
na- 'by itself'
ro- ‘'with the body'
ta- ‘by heat'
In the "short" instrumental group are:
gi- 'by striking'
ra- 'by the mouth'
‘ru- 'by hand'
wa- 'by pushing'
Order, then, can be stated as follows:
There are five possible positions in a string'of pre-

fixes. If all five are filled, the first two will be
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occupied by pronouns of the first group, the subjective
pronoun coming first. The third position will be oc-
cupied by a locative. The fourth will be occupied by
either a pronoun of the second group or a "long
instrumental", or the first syllable of a bi-syllabic
stem. The fifth position will be occupied by a pro-
noun if a "long" instrumental was in the fourth posi-
tion, and by a "short" instrumental if a pronoun_came‘
before. The pronoun-instrumehtal forms in the second
conjugation (see section 3.2.4. ) are equivalent to
the contractions of pronoun and "short" instrumental.
The modal prefix immediately precedes the first syl-
lable of the stem. |

3.3.3. Morphophonemics. The morphophonemic state-

ments have been differently presented by each writer
and consequently, comparison and complication of their
statements presents certain organizational difficulties
in avoiding repetition, but, at the same time, attri-
buting all statements to‘their appropriate source,
indicating the coverage of each source, and the points
of concurrence and divergence. To facilitate this I
have cited the source for each statement in the same
manner as that employed in section 2.

| Morphophonemic rules relating to length and

stress are treated at some length, despite the fact
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that length and stress are irregularly marked in the
slip file, and, except for length and stress marked
on prefixes, cannot be reliably interpreted according
to Susman's morphophonemic rules. Both Radin and
Lipkind recognized that shifts in length and stress
attending the prefixation of personal ponouns in
conjunction with locatives, and the infixation of
pronouns, resulted in length and stress combinations
which set them up in opposition to other forms as
minimal pairs. There are no‘such striking phenomena
in connection with the suffixes; in the slip file,
suffixal stress and length are very infrequently
marked. Stress is marked somewhat more frequently in
slip file stems, but since this is not consistently
done in grdups of phrases where one stem is attested
it is not possible to derive the inherent length-stress
pattern of the stem, supposing, according to Susman's
statements, that such is an inherent feature.

In Susman's monograph the discussion of
‘morphophonemics occupies the section from pps. 42 to
79, and is arranged in divisions dealing with syllable
phonemes (5.2-.69), consonants (5.70~-.99) and vowels
(5.100-.125). The sections are further sub-divided
into discussions of sandhi changes in each group of

phonemes‘in prefixation, suffixation and compounding.
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Lipkind's discussion (1945, pp. 3-4, 6-11,
23, 25-29, and 47-49) is arranged into sections dealing
with automatic phonetic processes (1945, pp. 6, 8, 10-18),
sandhi or pronominal prefixes (1945, pp. 31-33) and
sound symbolism (1945, p. 82). In connection with
sandhi changes attending composition of stems, the
v~ passage quoted above in section»2.4.1. is worth noting

again. Comparison of Lipkind's examples with the
identical forms occurring in the slip file indicates,

if Lipkind's transcription of vowel length is correct,
that Radin does not consistently mark this feature in
stems. For example: a:hu ‘'wing' (Lipkind, 1945, p. 5),
ahu 'winé;: a arm and apa ‘wristlets' (a arm);
tca:c%xotc 'gray ground squirrel' (deer-fatfgraY)
(Lipkind, 1945, p. 5) and tcac%tc 'Pleiades, deer-
rump', tcac%k 'mink, deer-but': tca deer. There
‘is, however, the form tca‘sa’’k 'tree of unknown
species' (tca tree), but it is the only instance in
that group\of entries where such vowel lengthening
occurs, among several dozen where, according to Lipkind's
statement, it ought to take place. Compare also,
nizcote ‘Missouri River' (Lipkind, 1945, p. 5) with
nicotc 'Missouri River' (n% water, cotc cloudy),

and again note that in no instance does the vowel

lengthening of the first stem ni take place in the
r
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entire group of phrases showing that stem. Comparison
of Lipkind's fourth example pi:?' '‘mend' (1945, p. 5)
with p%'? 'to put in oxder' (p% ~good) , '? to do,
make) and with the other eligible compounds in that
group gives precisely the same observation.

In the second instance, we find that the
associated stress phenomena, e.g., primary stress on
the second stem of the compound, are also absent in the
majérity of relevant cases. Thus, an important combi-
nation of accentual features which would facilitate
the analysis of stems is lacking, and we have addi-
tional confirmatory evidence that Radin's recording
of accentual phenomena in the slip file materials does
not permit inferences as to their distribution in stems
in isolation.

3.3.3.1. Consonants.

3.3.3.1.1. CV + gi CVi Contraction of the personal
pronouns and the locative prefix ho- with the instru-
mental prefix gi- 'by striking' results in the loss
of g- in the instrumental prefix (Susman, 1943, p. 68).
Kip to collide; haikip 'lapped over' (ha-gi-kip);

perek to throw, sprinkle; hoiperek 'to throw away,

to sprinkle' (ho-gi-perek).
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3.3.3.1.2. ho- + ha- wa- Contraction of the locative
prefix ho- 'in' with the pronominal prefix ha- 'l sgqg.
subj.' produces the form wa- (Lipkind, 1945, p. 25).
Kere to put; hokere 'to put'; wakere 'I put'.
3.3.3.1.3. In all other contractions between locative
and pronominal prefixes, or between pronominal and
instrumental prefixes, in either order, the contracted
from stands with the initial consonant of the first
member, and the initial consonant of the second member
is lost. (Lipkind, 1945, p. 25-57) Lipkind presents
the following:
Locative prefix ha-:

1st. subj. ha-ha-: ha-

incl. dual hi-ha-: hi- or ha:-

1lst obj. ha-hi-: hi-

3d pl. obj. wa-ha-: wa-

incl. dual obj.: wanga-ha: wanga
Locative prefix ho-:

incl. dual subj.: hi-ho-: ho

1st pl. obj. ho-hi-: hu:-

incl. dual obj. wango-ho: wango-
3d pl. obj. wa-ho-: wo-

Locative prefix hi-:

incl. dual subj. : hi~hi:- hi-

1st obj. ¢ hi~-hi-: hi’-
incl. dual obj. : wanga-hi: wangi-
3d pl. obj. : wa-hi: wi-

1st pl. subj. with

' 3d pl. obj. : wa-hi-ha-: wia-

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



111

3.3.3.1.4. th + th thrV2 When two locatives
combine in one word, the h of the second locative
changes to r. (WG, p. 9) SF: -sutc- hirawasudji

'to probe closely, to hold against' (hi-ha-wa-sutc-hi);
-cik- hirociguanakdjanena ‘'to be ashamed' (hi-ho-
cik~-hu-hana-kdjane-na); ~tce- hirarutcedja ‘'at

one side; some ways off' (hi-ha-ru-tce-dja).
3.3.3.1.5. When the reflexive prefix k{i- is juxta-
posed with the instrumental prefix gi-, the latter is
assimilated. ki- and gi results in kfi-. (Lipkind,
1945, p. 28).

3.3.3.2. Vowels.

cv In most locative-pronoun

3.3.3.2.1. Cv; + CV, 2
contractions there is reduction to the second vowel
except in the case of hu-. (Susman, 1943, pp. 73, 74)
SF: -gutc- hikigutc ‘'to bet' yakigutc 1 sg.
(hi-ha-ki-gutc).

3.3.3.2.2. Under any grammatical conditions, the

presence of a nasal vowel automatically requires that

an oral vowel in a diphthong with it, or in the next

syllable éfter w-, be replaced by the corresponding
nasal, if there is one. (The underlined words should
read "an oral vowel as second member of a diphthdng“).
(Susman, 1943, p. 72) -kanak- naikanagija 'to bear

(of trees)' (na-hi-kanak~ija; cf. -na-) -kere-
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maisidjdjikerehije 'to smash to pieces' (ma-hi- sitc
dji-kere-hi-je; Cf. -sitc=-, -dji-).

3.3.3.2.3. A nasal vowel after an oral vowel is re-
placed by an oral vowel in the resulting diphthong.
This is clear in a plus i combinations and in o plus
i in the bo.-hi- combination. There is some doubt
about e plus i (e.g., t’ethi or t’ei’hi ‘'he killed
me'). (Susman, 1943, p. 73)

3.3.3.2.4. Locative and pronominal prefixes contract
to a long vowel wherever the‘second prefix starts with
h. if either vowel was nasal the resulting one is.
e.g., hi incl. dual. plus ho 'in' results in hu, -
(Susman, 1943, p. 72).

3.3.3.2.5. Where two locatives are juxtaposed, the
consonantal shift of 3.2.1.4., takes place first, and
each locative contracts with the pronoun next to it.
€.g., na.’jiroijai’rawire ‘'they gave it to us out of
pity' (naljoja’ 'to pity'; naljiroja 'to pity with';
na.jiroija ‘he pitied me', hi- 'me') (Susman, 1943,
p. 72).

3.3.3.2.6. A long instrumental prefix, or the first
long syllable of a bi-syllablic stem (.’) contracts
with an infixed personal pronoun as follows: ha- 'I'
contracts to a long stressed vowel after a prefix

containing a or a, to a diphthong after bo.-. hi-
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'me' contracts to a stressed diphthong with long
prefixes, losing nasalization after an oral vowel.
(Susman, 1943, p. 73)

3.3.3.2.7. Personal pronoun and instrumental pre-
fixes also have special ways of contracting. ha plus
'gi. results in hai. ra plus gi results in rai. ki
plus gi results in ki:-. ni: plus gi results in

ni:. (Susman, 1943, p. 73)

3.3.3.2.8. When the pronoun ni- contracts with the
pronoun ha- 'I' the result is ni:-. (CF. 3.2.3. )
Susman, 1943, p. 73)

3.3.3.2.9. In two contractions, the process seems to
have been the replacement of the first consonant by
the semi-vowel that arose when the two vowels were
first juxtaposed. These are: ho 'in' plus ha 'I'
which results in wa:; and hi ‘'with' plus ha 'I'
results in ya:. SF: -tce- vyatcedjini hadjena 'to
get near' (1 sg. ?) (hi-ha-tce-dji-ni ha-dje-na).
3.3.3.2.,10. An o to u shift in the "prefix" ro: pre-
cedes the a from ha 'I', infixed. E.g., ruagu 'I
wanted it' (from ro.g& ‘'to want') (Susman, 1943, p. 74).

3.3.3.3. Supersegments.

3.3.3.3.1. A personal pronoun contracts with a.locative
prefix to one long syllable with permanent length. E.qg.,
wa'ni’ 'I looked for' (ha-honi’ ‘'to look for')

(Susman, 1943, p. 44).
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3.3.3.3.2. If two locatives are presént, the personal
pronoun will contract with one or the other according
to the rules of order. If contraction is with the
first locative, the second becomes long and stressed.
(Susman, 1943, pp. 42, 43) SF: -kara- hirakdra ‘he
took care of it' (hi-, ha-) wi‘r&kara ‘'he cook care
of them' (wa- ‘'them') hira.kara 'I took care of it'
(hira=-, ha- 'I').

3.3.3.3.3. Personal pronouns and "short" instrumental
prefixes combine into long syllables. Instrumental gi-
'by striking', drops the consonant and forms diphthongs
with pronouns: haisip 'I struck him down" (ha-,
~gisip) (Susman, 1943, p. 43).

3.3.3.3.4. Contraction of long instrumental and
personal pronoun gives a long stressed syllable. The
same is true when a pronoun enters into a stem of .’
pattern. E.g., bo.sip becomes bodsip ‘I shot it down';
na.sé becomes nai’se 'I took it away'. Susman, 1943,
p. 45). |
3.3.3.3.5. It is apparent from the above examples

that a ménosyllabic stem loses its length after one or
more prefixes. So does the first long syllable of a
bi-syllabic stem, or a long prefix, or the first person
prefix of the second conjugation. If two short, or

one long, prefix, precede a monosyllabic stem, the
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stress remains on the stem, but if these short, of

one long and one short, or one long stressed prefix
precede, stress is automatically drawn foxrward, and
the stem loses stress. If the last prefix syllable

is unstressed, the stem is'once again stressed.
(Susman, 1943, p. 46)

3.3.3.3.6. There are special rules for the contraction
of two personal pronouns: a) I-you. haxé 'I buried
it'; nixé 'he buried you';' nilxe 'I buried you'.
This combined form has unstable length, which is lost
if another prefix is attached, so the difference be-
tween objective 'you' and the combined form disappears:
hapé ‘'he waited for him' hanipe ‘he (or I) waited
for you'. b) I-them. waxé ‘'he buried them'; wajxe
'I buried them'. (Susman, 1943, p. 45)

3.3.3.3.7. Reflexive ki.- and the instrumental gi-
'by striking' become ki!{-. E.g., kilsip 'he knocked
himself down' (ki. plus gi plus sip). (Susman, 1943,
p. 45)

3.3.3.3.8. The combined form na. 'I-you' combines
again with gi- 'by striking' to form ni!{. This
contrasts with the simple objective ni- ‘you' which
does not contract. Cf. ni!sip 'I knocked you down'

nigisip 'he knocked you down'. (Susman, 1943, p. 45)

3.4.1. The Suffix Morphemes. Suffixes may be most
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conveniently presented according to the classification
of Susman (1943, p. 107): 1) verbal suffixes which

may immediately follow the stem, be final, intermediate,
or movable, and 2) nominalizing suffixes.

3.4.1.1. Verbal Suffixes Which Immediately Follow the"

Stem. These are: -(h)ire ‘they', (hirowag%djhireje
'they purn down') ; -n?'k 'plural continuative'
(ratcin?kje ‘yvou (pl.) are dwelling'); and the
positionals -n?k 'sitting',.-(h)?k ‘lying down,
moving about', =-dje 'standing’.

3.4.1.2. Final Suffixes. The following suffixes have

primarily the syntactic function of subordinating the
verb phrase to the rest of the construction: -(h)an?ga
'and' (wacagwigudjiranega ‘they shoot with claws');
-ga 'in, at, which' (waragiwiga 'which you (pl.)
forbid'); -gadja tafter', also recorded by Radin as
—gadj? (hikeregadj? the left'); -ge ‘because’
(tcokerege 'because he leads'); -gi ‘in, if, what'
(ragikerewigi ‘you (pl.) bestow'); -giji 'if, while®
(h?p hikorogiji 'dawn comes') ; -n?n%ge *although'
(hibojapkefen?n%ge 'although he continues on'); -ra
'the' (téawakerera ‘shield'); -re 'this'
(gikaratcn?gre 'he worships'); '? 'during’ (karaha'?
‘he was going when'). |

The remainder of the final suffixes refer to
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the state of mind of the speaker: ~-(h)adje 'imperative'
(ceredjadje 'be careful'); -(h)ege ‘'possibility
contrary to the will of the speaker' (no example in
slip file); -n?, -can? 'declarative' (fact known

to speaker from his own experience) (cg?ninen? 'they
rush upon you'); ~-re ‘'imperative' (no example in
slip file); -gun%, -cgun%, -s'are ‘perhaps' (doubt,
sarcasm) _(wana%gguni 'without effort'); -jeji
‘operative', =-jare ‘'emphatic' (no example in slip
file); -gadj? 'perhaps, but' (sarcastic)
(horutcg?tcg?gadj?’ 'to stretch out (hands)').

3.4.1.3. Intermediate Suffixes. This group primarily

expresses verbal aspect. Of those listed by Susman,

the following have no examples in the slip file:

—dj? 'wrongly, instead of', and -n? ‘would, could,
should, might'. An additional one, djire’ 'to start
to', occurs only in stem position, and is so entered

in the lexicon. The others are: -kdje 'future'

(also the form —kdj?ne which Susman suggests to be a
combinationbof ~kdje and —n?) (gitcekdjeje,_gitckdjéneje
'he will chop up, it is said'); —g%n% ‘already'
(horatcigén% 'you already lived in'); -ke ‘often'
(ya'?tcake 'I often tried'); -n% 'not’ (h%gigipin%n?
'I don't feel good'); =-s'a ‘'repeatedly' (ya'?s'aje

'I tried repeatedly'); =-cunu ‘'customarily' (hagicununa
r Y A A 4
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'I always got home'); =-wi ‘'plural of lst and second
persons' (hagiwina ‘'we get home').
’

3.4.1.4. Movable Suffixes. These may either precede

or follow final suffixes: ~(h)icge ‘'perhaps'
(keregi’cke ‘'perhaps if he went home'). Another form,
mentioned by Susman, is -(h)isge 'perhaps'. It has
no instances in the slip file.

3.4.1.5. Nominalizing Suffixes. This class overlaps

with the verbal suffixes. -xdj% ‘very' (tcexdj%
'difficult, costly') and-nék 'small' (ksuksigen%k
'to be narrow'). The subordinating suffixes -ga, -gi,
-giji, -ra, and -re may also nominalize stems, this
is particularly frequent with -ra and -re. The suffix
-ga, is frequently used in connection with kin terms
and proper names (tcaposgaga 'with froth'; hin?ga
'wife'). -regi 'in, at' commonly nominalizes stems:
tciregi 'in the lodge'. Finally, there -w% 'female’
(waw% 'she-bear'); -dok ‘'augmentative' (tcedok
'‘buffalo bull'); -ke ‘'animal and plant marker'
(wake’ 'racoon'); -(h)ij? Yindefinite article'
(tcij? "house').

3.4.2. Rules of Order. There are three suffixal posi-

tions: initial, intermediate, and final. The above
classification of the suffixes indicates their position

implicitly, but certain rules of order prevail among
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the intermediate suffixes. -wi ‘'plural' preéedes
all other intermediate suffixes except -kdje. The
intermediate suffix -s'a must always be followed by a
final suffix; the others, except for the plural,
can terminate the verb phrase.

The order of movable suffixes has already
been stated.

3.4.3. Morphophonemics: Suffixation.

3.4.3.1. Consonants. In a suffix, an initial Group I
consonant (b pg k j cz s zs Xx) varies phonemically
according to whether the stem it follows ends in a
vowel, a different consonant, or the consonant corres-
ponding to, or identical with, the suffix-initial. For
instance, if the suffix starts with g-, a stem-final

k would be "corresponding", but if the suffix starts
with k it is identical. If the post-vocalic form is
taken to be basic, the post-consonantal a can be said
to shift toward the formation of an "initial" cluster.
The characteristics of initial clusters which apply
here are, in order of force, 1) No two consonants with
the same type of release occur together, 2) The second
member of an initial cluster is a stop or affricative
of Group A (b tc j z z ) or a spirant of B (p k ¢ s s X).

(Susman, 1943, p. 64) SF: -sak- sasak.nakgi
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(sa~-sak-nak-gi); -rutc- wageritcge 'cannibal’
(wage-rutc-ge, -cf. -wak-); -sgitc- rusgitcce 'to
tie together'? (ru-sgitc-je).

3.4.3.2. Several suffixes start with g, (among
suffixes which start with sonants when the stem ends
in a vowel). They have the same form after non-
homorganic consonants. However, after stem-final k,
the initial g is lost. E.G., ma.ni’ge ‘'because he
is walking'. Suffixes that start with post-vocalic
'5 change to s after stem-final consonant. With
homorganic s there is a single release with perhaps
some lengthening, though this is not easy to hear,
but after s, z is lost without lengbhening the s.
E.g., ma.ni’ze 'he walked', bo.sipse 'he shot it
down', bo.sis (.)e ‘'he broke it by shooting',
ru.sa’'na 'he took it' (rd.s), -ze 'heresay',
-sana (-na after vowels) SF: -xuruk- karaxuruki
'to consent' (kara-xuruk-gi).

3.4.3.3. The one suffix with initial sure is -ke
‘often'. In_germinate cluster Qith final -k, it is
replaced by long k (k.) in normal speech. E.g.,
ma.ni’ke ‘'he often walks'; bo.si’pke 'he often
shot it down'; ruxuruk.é ‘'he often earns it'.

(Susman, 1943, p. 65)
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3.4.3.4. Two "initial" clusters are represented in
suffixes, kj and xj. The former is in -kje 'future',
and -kjane ‘future', the latter in -xji ‘very'.

The forms just given for future are those that follow
a vowel. After a consonant, one of two things may
happen, with no aparent difference in meaning. There
are 1ongér forms, starting with =(h)i which behave
like suffixes with movable stress, in which case the
final surd consonant of the stem changes to sonant.
t'e’kjé ‘'he would die', ‘e.janalgikjanahelna 'they
would be sitting'. The other process inserts i into
the last syllable of the stem and causes the following
consonant shifts. The k of the suffix elides, and
after p, k, or x the j remains. After i, the j is
replaced by t. After ¢, j elides. harak&raginai’ce
'you would suffer for' (hagina’c), wilraperé.ste
iyou will learn' (hiperés). The suffix -xji is
similar. After a consonant, x elides and j adapts
itself. ha.sti’ ‘'strawberries' (hals ‘berry');
ce.kji’ 'brand new' (celk), pe.ci ‘real fire'
(pe!c), hanalci ‘'all' (hana’‘c). One exception was
found: ta.wlsjiénaga ‘it wés very dry' (sj instead
of st), but this example was elicited, the others

seem to be common idioms. (Susman, 1943, p. 65)
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3.4.3.5. An initial consonant 6f Group II (mnr wy)
in a suffix automatically changes the preceding stem-
final consonant to sonant with a glide vowel separating
the two consonants. This happens in sufﬁifation, com-
pounding, or casual juxtaposition. ha.br? 'the day'.
(Susman, 1943, p. 65). SF: -djap- hodjabers 'to
behold, see' (ho-da-djuk=-ra).

3.4.3.6. Some suffixes can be inferred to start with
(h). The effect is that the final consonant becomes
sonant as -(h) elides, or if a vowel was final, a
diphthong is formed. ni.banaga 'he swam and' (nilp);
xeAnaga ‘he buried it and' (xel); ro,géja ‘'inside'.
(Susman, 1943, pp. 65-66.) -éak- howasakana-ga or
howasaganaga.

3.4.3.7. Vowels. Suffixation of morpheme that starts
with (h) to a stem ending in a vowel results in a diph-
thong or a long vowel, stressed. The long vowel contains
two identical or homorganic. vowels. If the stem vowel
is nasal, so is the contraction. (Susman, 1943, p. 74).
This is sometimes the case in the slip file phraseé,
and sometimes not. It appears to be a matter of arbi-
trary variation in Radin's transcription: gg?hinen?

'they rush upon you' (cga- (h)ire - na).
’ ’ ’ ’
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3.4.3.8. Supersegmentals. These features of the suffixes

are too ingrequently marked in the slip file to employ
them in the analysis of the phrases. From such occurrances

as there are it is impossible to derive any rule regarding

shifts of length or stress.
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?

'ac  to spread out, spread open [vid. 'as, ‘'ax] [Lipkind,
1945, p. 48]

aj open

giac to spread out haiac [l sqg.] raiac [2 sg.]

hai'ac hamin?kce to straddle Tr, 169 [cE. m}n?k
to sit]

hiru'ac open eye a little

hiru'acdjikeregadj? to leave open Tr, 460 [CE.
djikere to do suddénlz]

hiru'acn}k hian?ga to open a little (eyes)

'ap leaf
abera leaf

na'ap leaf [CE. na tree]
,

'as  to run away [(vid., 'ac, 'ax]
gi'as to run away hagi'as [l sg.]

‘ax to split (vid., 'ac, 'as] [Lipkind, 1945, p. 48]
horu'ax to split Tr, 311

‘a  to carry., hold up in armsy to 1ift
curu'a to carry in arm [2 sg.]

du'a hold up in arms [1 sg.]

7
du'?win? to 1ift SA 50 [1 sg.l

h}ru—?. to carry [1 sg. ?]

pa-a 1ift up [1 sg.] '

rua}gu 1ift up 2'0.5 [Cf. gu to bring forth, pull

out]
ru-a to lift du-a [1 sq.] curu-a [2 sg.]
,
ru' to carry du" [1 sg.] curu" [2 sg.]

4

wa'anaji to hold aloft [cE. n?j} to stand]
4 '} ——————
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'? to take out ,
'atcganak to take out Tr, 391 [cf, tcga to tryl]
4 7 P ——

‘atcu  to take out [Cf. tcu within, inside]

?tcuje to take out Alsogs ?tcoje Tr, 389 {cE.

tcu within, inside]

'a misc,.
hiwa'a to start, start for
'

horutcgani—?dje to touch feel Orph, 8l1.4 [CEf,

tcga to tryl
14

‘ap to be animated, alive [Lipkind, 1945, p. 30]

,
'ap alive, living (noun, adj.)
’

ha'?pireje to rush upon Bol. I 14.31
honi'ap to be animated, alive with SA 310 [Cf. ni
[ 4

breath, life]
to be living, alive [CEf. n} breath, life]

ni'ap
’

nia'ap [1 sq.] nina'ap [2 sq.]

tatec out of, away from, water [Lipkind, 1945, p. 30]
’
'?djin?kce to come out of water [Cf. hi arrive goingl

'antc away from water
’

adje from water ?
[

'a®s  delicious

']
'a®s delicious
f 4

'a*sdina to be delicious [Cf. di to grow]
’ 4

as delicious J,T. 14

asce delicious'

ashekdji-giji to be delicious Tr. 90; Tr. 147 [cE.
’ .

hekdji misc. ]
. [

e to scatter, disperse, untie
hipa'e to spread by pushing [1 sqg.]
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‘e to scatter, disperse, untie (con't.)

hira'e to scatter

hiru'e untie hidu'e [l sg.]

h}kikara'e to scatter

ho-erakce to be scattered [CEf, rak misc.]

hoerera herena to scatter W, Rep., 526 [cf. here
’

to be]
hdi'e to scatter by force wii'e [1 sqg.] hordi'e
[2 sq.]
hoieren? be scattered huierena [1 sqg.]

honieren? [2 sq9.]

hord'e to scatter (by woré of mouth); tell

hurd'e to scatter gently

mogi'eje to scatter Tr, 249 [Cf, ma glggj

mokie scattered [Cf. ma wind]

moki-eje to scatter [cE. ma wind]

moki ehi  disperse [cE. ma wind]

wawigira e-era(ni)je  to scatter W. Rep. 496 [CE.
wik misc.]

woi-eran}kdjen? to scatter W, Rep, 518

‘e misc. |

hi'e to find ya'e [1 sg.] hic'e [2 sg.]

wo'é hunter's gift to a person

wo'e h;retc T didn't know what to show [Cf. retc
to not know, gg lacking]

ya'én? to find [l sqg.] yak'én?a I-mine
yagi'én? I - someone else's wiyagi'én?

T - for them

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



128

'i to pass time
'ih?p (to spend) the night S.A, 10 [cf. hap day]
. (4

'ihapna go to sleep without eating [Cf. hap day]
’ ’ 4
i misce.
'iwuji prize ? (captured man) Bol, I 17.42; to brace,
’
hold [Cf. waji to brace]
'iwujonak to brace by holding [CcE. wuj} to brace]
’
wakcik'idjahi different family [cE. w?k man, cik
' ———————
living, dj? different ]
'i to live [Lipkind, 1945, p. 24]
’
'itcap apart, isolated SA 12 separate [cf. tcap

to make contactl]

ma'ikdji  to turn to earth P. Br. 16 [cE, ma earth]
’ ’ ’
naigi'iranaka to convert SA 249; they wish me to
4 [
F., doubts

i to become ha'} [1 sg.] c'i [2 sqg.]

’

'i{ misc.
; RiSC
'iwa'una  to wear, wrap around SA 108 [Cf. 'u to do]

rixdjikarak to grunt RP 42 [cE. rak to ask, tell]
’

tite face
[}

'idjera face to face SA 126

2

'indj hokipahi face to face [Cf. pahi up tol]
1idjokipahi back to back, unopposable [cf, pahi up tol
’ .

'ok'cukco edja hipa where elbow is loose (joint)
’ '

'o to shoot
'ona  to shoot ha'ona [1 sg9.] c'ona [2 sg.]
'

‘oni to remain
!’
‘oni je to remain Tr, 59
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'ua to keep on, try continuously, work at
4

'u? use, try 28.4

'u?k're to continue, go on Bol, I 48,32

ha'u?dja'g as'I was going SA 124

ha'u?djawi'? to work at, get rid of SA 47

ho(ra)'unan?ga to avoid W. Rep, 448

n?bi'unan?ga to put hand in W, Rep. 518 [Cf, nap
hand]

wa'u?dexdj} greedy of being with people [cf, de
misc. ] |

wo'ﬁ?(ni)nedjin}‘kdjanén? ' to be embarrassed J.,B., Ho.
45;2 [Cf. redji ?]

ya'uahira to use [1 sq.]

‘uji anus, rectum
'uj{ anus

'ujira anus Tr, 126
'4ji howaxu enema [Cf, Xxu to flow]
’

'ujira rectum Alsos 'ojira

'unage to run and rush up RP 20
’ .

'u to bé, to do, to use, make act, work at
. Lo ke, o for 2 , at
riwa'‘una to wear, wrap around SA 108 [cE. '}
'] 1 .

misc. ]

'utcutcu carry inside of [cf. tcu withiﬁ,
iﬁside.gg] |

'u}gigirekdjanera to be in readiness [3 pl.]

‘u td do
'

'varatc to appoint J,F, 31 [cf. ratc to calll
!’
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'u to be, to do, to use, make act, work at (con't.)
4 — S—— — — — m— CI— | — — —
'utcotco-anaga to put in Tr. 274 {Ccf. tcu within,

inside of]
'gdja'p finally

'wgigi  permity allow to do 'uagigi [1 sg.]
'ygf{ji to allow to do ‘uagfji [1 8g.]
'ymak get used '‘pdmak [1 sg.] ‘yramak [2 sg.]

[Ct. mpk! to get used to]

‘yniha‘yp  with great effort Tr. 258

‘ywaci  to tell him to do [1 89.] '‘ynaci [2 sg.]
[Cf. ci to tell]

‘'ywxdjine to make noise

'uxini oisep cold charcoal [Cf. xinj to make coals]

'uxinijosep to smirch with charcoal J.T. 9 [Cf. xini
to make coals, sep black] |

bas 'yu(?)wa'yphirecanung a game (poker ?) played by
women mainly, played with American cards SA 171
[Cf. bas a card game 7]

cdj9kdjegi 'yre  to cease, stop SA 11l [CEf. cdja ;gﬂ
stop]

cgau-ine to be diligent [Cf. cgp to act (with)]

daciri'yracge to boil (deer) Tr. 529 [Cf. ciri to
extzact fuice] |

tci'uéagigiji  to build lodge Bol. I 51.43 [Cf. tci
house]

tcirokaningk'y to be in the open, uncovered SA 50
[cf. tci house, rok within, inside, hanj to have,
hold] |
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'u  to be, to do, to use, make act, work at (con't.)
tcoakerehanak wa‘yna to elope SA 1077 I led her away

[C£. tco to lead, kere to start going back]

ha'yhad jecanuna to mind ? SA 44; we used to be doing
that (prob. 1 sg.)

ha'uhadjera to stay SA 103 [1 sg.]

ha'ukdjanihéna to dor I will (definite) c'ukdjarena
you will (definite) c‘pkdjanihécan; you will
ha'ukdjanéna I will ha'ykdjéna let me do it
ha'uadjéna I am in the process of doing it
ha'yktcebdna I finished doing it  hagi'dna I
do it for him wagi'dna I do it for them
wakaragiuna I do it for my own (pl.)
hakik'una I do it to myself hakdrak'una I
do it for myself ? |

hagi'yga ? to move back to

hawa'y because of, for some reason

hawa'u  therefore  RBF 11

habidai'y’ means of obtaining life [Cf. hap 1life]

hegaigi'unegadja to act properly [Cf. hek because of ?]

hegaigi'u that I said I am [am ? illeg.] PR 316
[CE. hek because gg ?]

hi'a use '

hi'ytca to try, test va'pytca (1 sg.] hini'utca-
anaga [2 sg.] [Cf. tca ¢to try]

hi'ydja | to try to do, attempt ya'ptca [1 sg.]
hic'ycdja (2 sé.] [Ccf. dja to tryl

hi'uhi to enter, go in

hi'yhira evidence ? SA 222
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'‘u to be, to do, to use, make act, work at (con't.)
hi'ynak giweje to peck [CEf. we to persisf

hic'pdjagi to try, test (you-me) Orph, 17.9, 15.10
[cf. dja to try]

higi'u(ni)na to refuse SA 184

hiki'y to compete W. Rep. 484

hikikarap hi'una invitation-stick [Cf. karap to count]

hikorohoregiwa'unace to be about (tiﬁe); whatevér they
were doing it was because they were getting ready
[CEf. koroho to be prepared]

hira'uni to make from one end to the other (? illegq.)
LCf. hire EQ go 22]

hirakerewa'pdje to lead to [Cf. kere to ggggg going
back] |

hisagukere ‘udje to use cane; make use of cane [ctf.
sagy cane, kere to start going back]

hjgewa'pje to contract Tr. 150 [Cf. hjge hard,
difficult]

hjke wajo'ypini je to be uncomfortable; you can hardly
do anything Tr. 256 [Cf. hjke hard, difficult,
waja to be important, purposeful]

ho'unakce to be; to lie; to do (idiomatic) 2

ho'unira station SA 212 [Cf. nj misc.]

ho'ydjire to (start) to go around without fihishing
[Ccf. djire to pass byl

ho' unakgi to stay, be in Bol. I, 50.9

ho'ppjna possibility [Cf. pj good]

hodatcga (wa'pwigadja) to grope for W. Rep. 520 [1 pl.]
[Cf. tcga to try (something)] |
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'u  to be, to do, to use, make act, work at (con't.)
hoki'y to rehearse, have a trial

hoki'y to imitate  waki'y (1 sg.] horakic'y [2 sg.]
hosge wa‘unaguni to be a bluff Tr. B1 [CE. hosge
to be untruel
hosge wa'un§kadj9 fruitless, in vain [Cf. hosge to
be untrue]
hosge wa'unakgadja not to be in earnmest SA 289 (? 768)
[cE. hosgé to be untruel
1niokéwe'9 sweat-house LCf. inj stone, kewe to enter)
irarokonowa'unakce to say a lot Tr. 823 [Cf. i month,
kona gg_ovetggwer] | '
jewa'n  therefore [cf. je this, that]
ma‘yra  earthmaker [C£. ma earth]
maka'y Medicine Dance [Cf. mpka medicine]
maka'y hotci  medicine lodge (Cf. maka medicines tci
house]
‘nadjewa'ywije to make excuse SA 78 [Cf. nadje to defy]
naxdjj hi'ykdje to pay attention SA 299 [CE.
ngxdf} (na'i-xdji ?) to try ?]
ni'y to take care of; use H.1
nijwa‘ydjeje rocky point Tr. 514 LCEf. njc

roéky point]

njgi'ykdjanena to give SA 256

pi'g to do; to fix pigkik'y I-myself pigk'n
I-mine [Cf. p} good]

pjhixdj}'ywiangga to be careful Tr. 129 [CE. p} good]

rac'ys'aje to name [cf. ratc to calll
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'u  to be, to do, to use, make act, work at (con't.)

ragic'gnin? to disobey wilfully SA 85; not to-do it

for him [2 sg.]

rakarac'?gi to act like a dummy ([2 sg.]

?tcep to finish, bring to an end ha'?tceban? [1 sg.]
c'?tcebran? [2 sg.] [cf. tcep to finiéh]

uxini charcoal, coal [cCf. xini EQ make coals]

wa 'uadexd ji wa'uhad jena to be around with, associate
’ 4 [ ’

sa 34 [1 sqg.] [cf., ‘'ua Eg aééociafé with]
[

wa'un?kce to be, to lie, to do (idiomatic)

wa'?éaéa ~ clumsy, slow Orph. 32,9 [Ccf. §ada clumsy ?]

wa'?hah?gwire to be just EEEEE Tr, 85 [Cf. hak EQ '
E}sgg_r_q of] [1 pl.]

wa'unehi  to shoot off [CEf. re EQ{gg ?]

wa'?xdj} wagik}f?fdje to be proud, stuck up J.B. Ho.‘
104:6 [Cf. 'a to hold up ?] |

wacgf'u to do something for fun [Cf, wacgi to have fun]

wagi‘yn?karahij? gambler J.B, Ho, 82335 7. [cE. |

kara to look after ?]

waginai'? wian?ga to use rope W. Rep, 450 [CE. Wagin?‘
rope]
wain?p k}xdji '?n? may ybﬁ enjoy it [cE. n?p misc..
ki to ‘d_o; Eg gn'elself]
vairaxdjak'u to trap SA 33 [Cf. xdjak to strike]
waki'? to gamble
wapaperes hi'?kdjen? to be good scenter [cf. pa

nose, peres to know]
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?

'u-mak to be attached to, accustoméd to (con't,)
? ’ O SRR | MRS  S— a——
'uim?kra to be accustomed to SA 306
’

'um?k to be attached to
'9m?k get used 'Pa’m?k [1 sg.] '?ram?k [2 sg.]
wa'u?gim?gi to be attached to wam?k {1 sg.]
'uramak [2 sqg.]
wa'?m?ke to imagine, believe SA 71; got used to
them Alsos wa'gmoke

‘usde to burn
’
'usde burning RF 3

na'usdera embers [cf. na wood, stickl]
’ ' 4

na'ustei ja a fire, stick Tr, l44; big fire stick
’ .

[cf. na wood, stick]
,

na'ustere burning stake P.,R, 306 [cf. na wood,
[ 4

stick]
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a ~arm |
tapthazi  bracelet [Cf. ozi wrist, pa misc, ]

ahu wing [cf. hu leg]
aicawagera elbow [Cf, icawak ? giygy]
aigidjagi to get ahold of Tr. 120 F, doubts [CEf.
gi to be, do 7, daja misc.]
éip}sirécge leggings [cE. pi good, si foot]
a—ip}siracge ? wrist SA 105 [cE, p}:%gggg, si EQEE]
airudi to lead by the hand aidudi [1 sg.]
aicurudi [2 sg.] [cE. di to move]

apa wristlets [Cf. pa misc.]
apizi wristlets [Cf, ozi wrist, pa misc. ]
ara afm
arabocic(gi) to cripple RR 7 [cf., cic to cripplel
at'upce " to pull up Tr. 22 [cf. t'up to put, make ?]
ax?tcge arm ornament [CE, x?tcge ornament ?]

ado  back of head
ajo back of head R.W, 16
aéoidja back of head

aéoké/aéuke arm pit

- adokura arm pit

aijﬁk?.xdji—éd ja  right under the arm
ajuke arm pit

ak on that side, opposite side
agakikinak  on each side
agakin?k across

agedja other side
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A

ak gﬁ ghgg gigg, opposite side (con't.)
agixdj} handy, in readiness W. Rep. 484
agre across £ 3
agwakon?giren? to sit opposite [cE. kan?k to sit]
akra across Bol, I 48.38
akih? third ?
anaga and tSuffix; final position]
anaga and, atque |
an?ganaékﬂj} very much [CEf. '} to become]
Alsogs gana}xdj}
ge and, atque [Note alternate form in previous entry]
n?ga ~and, atque

are ?
aredjiregiji to have a dearth of W, Rep., 496 [cE.

djire to go by ?]
asi ~gills
asira gills Tr, 442
azi wattle
" azi  wattle |
aziowaro hanging wattle J.T. 41 [cf., waro to hang]

ak to walk, move about
’
ak to walk, go m?k (1 sg.] caw?k [2 sqg.]

’

Alsos ak [3 sg.]
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B

ba to doubt, wait anxiously, have no confidence in
ba to doubt

habd you have no confidence in, not capable of

habahangak  to déubt SA 264

habana you have no confidence in, not capable of

habanfsgena to trouble oneself about SA 276

hapdna to wait anxiously

hikiba to regret yvakiba [1 sg.] hirakiba [2 sqg.]

hirakibanjkdjége to blame (J.B.Ho.)

hirak{banikdjanéna Also: hirakipanjkdjandna to regret
(J.B.Ho. 71:4)

bas gg&g;?

bas 'p(?)wa'yhirecanuna a game (poker ?), played by

women mainly, played with Amer. cards SA 171 [CEf.

‘v to do]

boce to miss
hibocana he missed; miss with it (F doubts)
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caga to be like

hokicag9na to be like

cagowi seven

cahaidja Sioux Indian SA 1ll2

cak claw

cak claw

cagera claw

cag} claw [CEf., h} hair, fur, feéthérs]

cak to strike, hit; to dry (with da-) [Vid. sak, xak]

dahdcak adj. to dry mocarois hard (starch)
dacak ha [l sg.] dacak ra [2 sg.] = @acak hi
[3 sg.]

haracdcak boiling

hiradahacagedjini to dry Tr, 269 [cf. d4ji misc.]

hiradehacak = to dry on
waiwicacak to boil, edge where water hits (by force)

xere cacakdjecge to boil over W. Rep. 518 [CE., xere

to lift up]

cara to make bare [Vid. xara] (WG, p. 46)

cara bare

hadacara to singe

hadacara to singe hadacaraha [l sg.]
hadacarah}je to burn off hair, to singe Tr..42
hadacarawahi je to singe Tr, 282

hadacara wahiran?ga to singe

hicdracara scars
max hai-cara to hoe field [1 sg.] [cE. max crops ]
[

wirucaraireje to tear up

Xucara to wear out [cf. xu skin]
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caratc to move away [Vid. saratc, xaratc]

bocaratc blow away OS

carax to thud [¥id. sarax] (WG, p. 47)
carax noise made in stepping over shells

caujcu mittens
caujcyna mittens Tr. 420; Tr. 473

cawa to point at, aim at ([vid. sawa, xawa]
hiracawaha to point at, direct at, aim Th. Wk. Addr. 16
cawaxu  empty [Cf. xu  to spill]

cawak Eé ggiht [vid, cawa, sawa, Xawa]
aicawagera elbow [Cf. a arm]

cawa to tan, soften
tcaha rucdwa to tan skin, soften [cf. tca deer,
ha skiﬂ]
hararucawaxd jj to be smooth Bol. I 68, 42
ca / ca‘uce yulva
ca vulva Tr. 267
ca'nyce (?) wvulva Tr. 202
ca to be busy
hoica to be busy hica (1 sg.]
hoicahad jega to be busy Tr. 47
hoicahage to annoy, irritate; to detain with, be
occupied with (W. Rep. 508)
ca to do wrong, miss, forget
gicono do wrong
haica to do wrong R.W. 2. yaicana [l sg.]
hiraica [2 sg.]

hicana to do ﬁrong

higicanga to do wrong
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ca to do wrong, miss, forget (con't.)

’

hiwacanuna to forget ? SA 79
’

wabocono to miss
woicono sin

ce to take away, cheat, sting [vid, ce']
' gicdca notched, uneven edges [Lipkind, 1945, p. 3

racfe EiEE Qfgj
gice to cheat haice [1 sg.] raice " [2 sg.]
haice to sting
nace to take away n?'ce (1 sq.] nanace [2 sg.]

ce voice ?, neck ?
ceisgana to have a good voice ? SA 267 ? [cf. hisge
'

to be similar ?]

tcace neck [cf. tca upper part of breast ]

tcacehi nape of neck [C£. tca upper part'gg breast ]

tcacex'iga wrinkled neck (personal name) [ct, x'}
1

to wrinkle, upper part of back]

ce' to beat [Vid. ce]
haice' to beat [1 sg.]

cek ﬁiéc. o
hicek Thair (body ?): something hairy [CcE, h} hair]
!’

h}cek ki—an?ga to be covered with hair ? Bol, I 48.26
[cf. hi hair]
kantc h}cek peaches (fuzzy plums) [cE. k?tc plum,
hi hair]
ceka/cege Eé EQE' dary, wither
cekd to roty to wither (of trees)
n?gggg;a dry wood [cE. na wood |

cep black [vid, sep]
cepje turn black (of berries) F. doubts

wikiripf4cep bead ? [cf, pa misc., kiri misc, ]
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C

cere to act, work at something, handle, collect, treat
disease
hicere to treat a sick person

hikaragicere je to dress (an animal) Tr. 37
hikara gicere-rucdjagiji to get through tending Tr. 364

[CEf. cdja to get done, kara ‘o look after]

hikicere anxiously Hn 20

hikicere je to work at Tr. 353

hikicére maka courting medicines SA 235 [Cf. maka
medicine]

hikicerera to work at ity actions, work ? Th. Wk Gh. 19

hinuk yakicere to court women (1 sg.] [Cf. hingk
‘woman] |

hjgikicerena to handle SA 68

hjkicerena to treat disease

hoikicere to try to catch Hoiyakicere [1 sg.]
hoirakicere [2 sg.]

hokicérera to gather, collect (J.B. Ho. 87:4)

magikicere to cultivate the fields [CE. max  crops,
field]

wawikaragicerewli je to tany to attend to the hides
Tr. 529

yakicere to try to do, attempt '[1 sg.]

cere misc.
tcocereke kingfisher Tr. 438 [Cf. tco Dblue]

huporu hucerege kneecap RR 6 [Cf hu leg,
poru round]

(ra)icere to walk along, proceed Th,., Wk. Addr. 24
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C

ceretc to be attentive, careful [Vvid. seretc, xeretc]
haruceretc to do carefully P.R. 306.2; P.R. 300.2

haruceredjun?ga to pay attention to; to pay for,
regard P.R. 316.15; P.R. 317.4

haru-ceretc to attend to, be attentive to, pay
attention to, apply yourself to

ce'rek to offend
dice'rek hi to offend dice'rek ha [1 sg.]

[CcEf. di misc.]

cerek long, bone, framework
tciha cerek frame-work [Cf. tci house, ha covering ?]

nasuhuceregunira skull Tr. 341 [Cf. nasu head, hu skin]
[4 ’ ———— ntmr———

cewe bravery, spiritual power [vid. sewe, xewe]

wadocewecge bravery, victory SA 20 [Cf. do
big, old]

w?k'docewe medicine man (sucks disease out by spiritual
power) [CE. w?k man; do big, old]

wakdécewe practitioner [Cf. wak man; do big, old]
14 ’

cewe misc. ,
waceweje to have deep snow Tr. 196

cewek to cause injury _
wace’wek to cause injury pace’wek - [l sg.]

cawace 'wek [2 sg.]

cdja to move the eye, look at
gicdja look at object haicdja [1 sg.] raicdja

[2 sg.]
gicdjahigadja to inspect
’

hacdjakdjonegi to be in the presence (W. Rep. 522)
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C

cdja to move the eve, look at (con't.)
hacdjanowawic dega ? to close eyes SA 198 [1 sg.]
’ ’ .

[Cf. wic to pinch; re misc.]

ha(ra)kicdjanéga to meet W. Rep. 456

~ hicdja face

hicdjakit'? to sleep (ritual.) [Cf. t'? to cast]

hicdjani tear [CEf. n% water]

hicdjanuég%wic to wink at [1 sg.] [CEf. w%c to
pinch; nuagi ?]

hicdjanik blind  [Cf. nj;.k» to make small]

hicdjanu?wic to close eyes I1 sg.] [CE. w%c to

pinch]

hicdja—ndwaj?n?ka to be shut (eyes) Tr. 122 [CE.
waj?v to be important]

hicdjara n%kcan? to be blind hicdjara hin%'kcan?

[1 sg.] hicdjara nini’kcana [2 sg.] [CEf.
’ ’

nik  to make small]
4

hicdjara n%khi to make blind [CE. n%k to make small]
hicdjasu eye [CE. su seed]
hicdja-gadj? to look about Bol. I, 66.6
waicdja waratce to call upon scouts R.W. 4 [CE.
ratc  to call)

cdjatc to have a good time? [Vid. cgi, cdja, cdjak, cgatc, cgake!
- - ’ ’ ’

(tcani) woicdjadjera  fairs SA 144 [CE. tca
’
[public ?]

cdjak to refuse, object
hiwacdjak to refuse; to object

cdjak misc.
nicdjagera coffee [Cf. ni water]
’ ’
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C

cdj? hard, firm, tough, tight
cdjage tough Tr, 351y strong
[

ch?Je firm, hard Bol, I 77.18

cdjaxdji  strong, be strong; tightly Tr., 243
hom?k}cdj? to make truly firm

horocdjanacge hard (hard parts of the body)
manigi-cdjakd jonena “to strengthen W, Rep. 520

m?—cdja— strong, be strong
r .

cdj? to stdg, Qet done, get ready., accomplish
ducd jacanuna to finish [1 sg.] SaA 43
’ 14

ducd jakd jonahiwira to set in (of weather ?) SA 145;
we're going to quit '

cdj?kdjégi 'ure  to cease, stop SA 111 ECf."y to do]

giruédg? to stop, quiet ducdj? [1 sq.]

haracdj? to stop, quiet )

hicdj? residue

higirud&J? to give to

hikarara gicere—rucdj?giji to get through tending

Tr, 364 [Cf., cere to work at something, kara

to look after)

him?cdj? kinak{ji to be encouraged

hirucdjana to be relievedy it's all ready SA 229

hirucdj?gi to be ready, p:epared hinucdj?gi [1 sg.]
hinirucdj?gi [2 =sg.] )

hirucdj?n9 to be relievedy it's all ready SA 229

hirucd jarehiwije to be of marriageable age [CE., tcek
14

hew; virgin]
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cdj? to stop, get done, get ready, accompl ish (con't.)
nacdj? to accomplish with foot -
4

racdj? to finish speaking, etc,

racdj?wahis'agije to quieten, pacify

rucdj§rehije to turn loose Tr, 362

watcek hiracdj?xﬂjije to be of marriageable age
’

Bol. I 77 [CE. tcek new, virgin]

yakidﬁcdj?Win? to change, stop [l sg.] SA 166

cdj? Eé gét warm [Vid. cdju, cdjy]
cdj?giji to become warm Tr, 43l

cdja misc.
?
ho'epihiraracdj?je to be similar [Cf. 'e misc.]

cdja to leave behind (by decegtion ?) [vid, cdjak, cgake]
’ - — ’ ’ )
hoicd jona to leave-behind _
. ?

cdjak/cdjake to fool, be false [Vid. cdja to leave
' 1 .
behind, cgake] :
4

gicdjoke to fool haicd joke [1 sqg.] raicd joke
[2 sqg.] )

hicdjégenin? to deceive SA 208

hocdj?kek to be false, deceptive P,R. 310.4

nicdj?genin? to deceive SA 208

woicdj9ke false

cdjek  to concentrate, be together
hakicdjek together; to concentrate

hakicdjegera together, between them SA 18

hanatc kak{cdjek Also; hanatc ka kicdjek altogether
[cf. han?tc gil]

hascdjekv - strawberry [cf. has berryl] Alsos hacdjek
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cdju to be warm [vid. cdju, cdjal
’ 14 Co
cdjutc} to be warm Bol. I 79.l [cf., tei misc.]
,

cdjuw? be sleepy 'h}cdjuw? [1 sqg.] nicd juwa
e 4
[2 s8g.] [cf, wa misc,]
4
hocdjudji to be warm RK 4 [Cf, dji misc.]

ch? to get sleepy (from warmth ?) [Via; cdju, cdjal
’
cdj?wo(ni) get sleepy [Cf. wa misc,]
'

cga EQ ruéh upon [Vid. cgap, cg? to start gquickly,
cgatc, xga, xg?s]

hikicga to collide

wacgahi make the rush for J,F, 31

wacgahira naw?gireje give chase [3 pl.] [cE. n?w?k
to be like ?] " "

cgate to play [vid. cgi, cdja, cdjak, cg?kel

cgatc = to play hacgate [l sg.]. racgatc [2 sg.l

cgatcirgpan?idj} to enjoy oneself Th., Wk. Gh., 12

hiracgadjikdjanihawin? to play

hocgatc to dahce, play

pedjicgatc fire-brand [Cf. petc 21233

petckicgatc  to play with fire [cf, petc fire]

wakicgatcs'aje to play with Orpﬁ. 3.8 kicgatc
played with yacgatc.'[l s9. ]

wicgatc circus )

wicgatc to perform

wicgak'u  fair, show SA 102 [cf. 'u EQ gg]

wicgatd'? ‘uinekd je to play tricks [cE. '9' to do]

wocgad jenisgega to be bad Sore Eye Davie 460
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cgap to crowd, knock down, rush upbn [vid, cga, cg?, cgate]

gicgap knock down

howacgap to crowd
kicgap to collide

kokiwacgap to go in opposite directions, in two ways

[cf. koki to go in dpposité directions
n}gi—&acgabe-n}-kdjanen? to shove away

n}giwacgap(n})kdjanen? "~ to push aside Bol. I 16,39

cga to start quickly, do easily, rush upon [vid. cga.
’
cgap, cgatc, xga, xgas] o

cga to start quickly; to do easily
cg?'u—ine to be diligent [cE. '? Eg do]
cgadje  to be diligent )

cgadji dquick movement

cg?ninen? they rush upon you

cg?wahi to rush upon (enemy) J.B, 37 J.T. 28

hocg9 action

wacgahira to rush upon (victorious warriors); wars=rush
¢

cga to catch, deprive [vid, cg?k]

4
doxhorucga to choke doxhocurucga [2 sg.] [cE.
4
dox throat] Also: doxorucg?, doxocurucg?'

doxbrucga’rusagwire to strangle [1 pl.] W. Rep. 450
' .
[cf. dox throat, sak misc. ]
hacgakdjicanun? to deprive SA 42
’ 4

n}gicg?kdjanén? to harm [2 sg.] J.B. Ho.
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C

cga to be companionable, have relations with (someone),
be among '
hokicg? to have companionship with

hokicg?xdj} hirecanun? to be friendly withy to have
companionship with SA 245

wakicg?canun? to go around with SA 53

wakicg?je to associate

wan?'}cgunixdj} wokicg?je to associate hospitably Bol. I
48,10 [cf. na'i mind] ‘

wawagicg? to associate | Alsos wawokicg?

wawagicg? to be among SA 55

wawagicgaidj? to keep cdﬁganz with, associate SA 56

wogicg? to have relations, associations ?; to be
attentive to [1 sg.]‘ SA 104

wogicg?kdjen? to have companion SA 162

wogicg?s'aje to entertain Tr, 537

. t tch, depri
cgak  to degrive of speech ? [Vid. cga to catch, deprive,
cgop ‘

.

irocgakd jikaragi je to be ashamed Tr., 430 [mouth -
, 2
deprived ?] [cf. i mouth ?,'dj} (xdj}) very ?.

kara misc.]

cgake to fool [vid. cdj? to leave behind, cdj?k]
’ .
higicgokhen? he fooled me
’

cge to loosen, untie
cgare loose

ducge to untie [1 sg.]
girucgehireje to untie [3 pl.] Tr. 563
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cge to loosen, untie (con't,)
higicga keréren? to be tied up SA 291 [Cf. kere

misé.]~

horucge to untie
kurucge to untie
cge misc,
hicgaga in turn
racgega to finish ? F,., doubts SA 259

cgi to have fun
wacgi'? to do something for fun [cf. 'u to do]

’

cgik to pound
higicgiganaga to pound Tr. 542
' 4 .

higicg}k_ to pound

cgop to catch [vid. cga to catch, deprive, cg?R]
hocgobedja  between R.R, 8

rucgop to catch

rucgép to catch with hand

cgu to shell off, clean off
ducgu shell corn with hands [1 sg.]

ducgﬁn? to take off (1 sq.]

ducgiire to take kernels off [l sg.]
rucgﬁ to clean dirt off; to shell corn
rudjurocgu to fall to pieces [cf. rutc

wacgu. shell by force J.T. 9

ci to sEéak, say, tell [vid. cip to tell]
iuwaci to tell him to do [1 sg.] 'gnaci [2 sg.]
, '

[cf. 'u to dol]
’
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c

ci to speak, say, tell (con't.)

ci to tell haci -[1 sg.] raci [2 sg.]

cira to ask, tell, sa§ hacira [1 sg., 3 8g. obj.]

nicira [1 sg., 2 sg. obj.] '

hici to tell Alsos hice

hiwaci to tell hiwa®ci [1 sg.] hiwaraci [2 sg.]
ci misc. :

maicitciwi hires'aje to destroy [3 pl.] sa 220

ECf tciwi to rumble, ma earth]

cic Eg break, Qg damaged, broken [vid. cik bad, c'ik]
arabocicgi to cripple [cf. a arm]

cicere '.broke

gicic to break khaicic [1 sg.] raicic [2 sg.]

hawacic break over; making improvised table by bBending
brush over hapacic [1 sg.] |

hinucic hirawin? they broke us

hiruci jerawina to put us in place

h}cicerawin? to be bankrupt [1 pl.] SA 144

m?cic to break J.F, 16 )

n?hawacicgan?ga to gather, break over Tr. 158

ra-cic to break

cik good; to treasure, hold in honor, take part in favor
hicaikdraclcikdjigi to treasure very much J.B, Ho. 2835
[

[cf£. aji (xdji ?) very ?]
‘hikaracicik to think a great deal of
hikoracicigirera to be held in honor [3 pl ]

hikaraCicigwigadJ? to be attached to Wake 2436
'
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cik goody to treasure, hold in honorz, take part in

favor (con't,)
‘karacicig to think much of yakaracicig [1 sg.]
wééicik goods
wakaracigeni?'dje to take one's part J.B, Ho. 10736
wakaracik to take someone's part [1 sg.] warakaracik
[2 sg.]
w?kciéigen?ka warrior [cE, w§k ggg]
wakcik 1ife, livingy Indian [CE. wak man ]
w?kcikxede héixg? benefit for old people by giving

'mgkyni ﬁohg [cf. w?k man, xede big, xga actions]

cik bad; to damage, be broken, embarrassed, ashamed
[vid. c'ik]

cicik bad
cicikdjonihege to damage SA 156
gicicikhawina to be broken, not nice [1 pl.] SA 189

h?de cicik nightmare [cE. h?de dream]

hidja n}ga cicikagiga vérge of drunkehness sA 130
[cf. hidja there ?, niga misc.]

hirociguanakdjanén? to be ashamed J.B. Ho. 1153l

hirocik to be ashamed hirdecik [1 sg.]
hirénicik [2 sg.] ' .

hirocikdj}karagije to be aéhamed [CE, dj} (xdj} ?) very ?.
kara gigg.] ‘

hirocik wahakdjanihegadj? to embarrass Bol, I 78.2

hirucik to be embarrassed
hocicigera hacinigadj? to be blamedy the bad is yours
[you bring the bad 2] sa 215 [cf. n} to bring]
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cik  bads; to damage., pg'brokeh} embarrassed, ashamed (contt.)
hocicigera hani(ni)n? to be at fault, culprit SA 153

[cf. ni to bring]
irocik wahakdjanihegadj? to be ashamed
wakaracicikdjege to prejudice, Eggg part against
warocigesgexdj; shamaful SA 52
woirocigesga evil (things, actions) SA 239 [cf., sga
aétibh] ' ‘

yakaracicik to hate to part with [1 sg.]

cik Eg hang, suspend (as 25‘3 polé, from the ear, etc.)
higicik to hand .

hiwacfk  something held up on pole

horucik' to wear in ears hoducik [l sg.]

hocurucik [2 sg.]
redigiciged ja (kettle) hook Tr, 419 [cf. rex kettle]
redigicik  kettle-hanger [Cf., rex xettle]
wiwacigera banner Tr, 1.53
wiwacigij? flag SA 280
cik gigg.
hirawacik to fold under

honakicig to wear leggings 183,1
’

cini to fall in éparks g£ flakesy shining
4
gicinicini to shine

hocinine anything (dandruff, etc.,) coming off
rucini fall-out of inside barky; dandruff ?

rucin{xdji be free from rough outside bark
,
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cip to fall, fall a short distance
bocipdjirehi je to fall down

bocibi to pass through Wake, 56,1

cibera entrails Tr, 489

cibireje short drop

cibé drop

cibere drop

cibre to fall ‘

cibre hi  to fall P.R. 308,10

cibreje short drop Tr., 402

cibrena to fall hicibrena [1 sg.] nicibrena
[2 sg.] ‘

cip “short

gicip to get free haicip [1 sg.]
gicip to get loose hdicip [1 sg.] réicip
[2 sg.] hakicip [1 sg. refl.] rakicip

[2 sg. refl.]
gicipén?Je to free from SA 260
gicipdjirehi je to knock down Tr, 469 [cf, djire
to go by ?, to swing ?] '
nidakciphi to force down by fire = [Cf. dak misc.]
kicip to break loose of | hakicip [1 sg.]
kicipcan? to break away frdm haicipcan?. [1 sg.]
niocibre waterfall [cf. ni water] “
rakicipanan? to get loose from

cip to finish, sﬁqp
hoci{bikdjandna he will finish (definite)
. ’

hocip finish
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cip to finish, stop (con't,)
hoci{pcana he finished
’

hocipkdjanén? he will finish
hoicip finished, through, always

hokicip to stop

cip to tell [vid, ci]
wacip to tell P,R. 314,16

wakicip to finish, finish speaking, etc.;y I'm through

ciri to extract juice; to squeeze [vid. siri, xiri]
daciri  parboil |

daciri'?racge to boil (deer) Tr, 528 [cf. 'u EQ doll
dacirihi = parboil

haiciri somey to be shut in tight place J.H. 10
haiciri to be besieged

haicfrini to get stuck, at a loss (J.B., Ho. 13135)
hakiciridj}pgi to come together [Cf. dj}p to apply

Eressure]
hakicirigin}pgi to close join [cit, illeq.] [cE.

ginip 7]
hokiraciri to be crowded, feel crowded
hokiracliri to feel crowded ‘hu’kiraciri [1 sg.]
’

cis EQ shoot
bociciz to shoot

ci fat [Vid. cite, c}tc]
’

ci fat
'

ciha [1 sg.] to fatten
’

cinak'i fatten yourself ci?k} {1 sqg.] [CE. k'}
’ ’ :

to do to oneself]
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ci fat (con't,)
’
cin}gigikdjawin? to fatten up [Cf. gigi to cause]

tcac}k minky deer but [Cf, tca déer]
tcapic} fat around deer liver [Cf, tca deer, pi

liVer]

(tca) pic}racge fat around intestines Tr, 531 [cE.
tca deer, pi liver]

hocinira  fat portions ? Tr. 149

wajucinige fat ? Tr. 146 [Cf. ju to put ?]

waruci bundle, pouch
'

c}tc rumg, hindquarters [vid. c}, s}tc]
tcacite Plieades, deer-rump [Cf, tca deer]]
[ —

cindjewat'e tired, rump tired W. Rep. 452 [cf. t'e
to die] |

cindjwat'e n}karagiwira to inconvenience [2 pl.] [cE.
t'e to die, karak to be fitted ?]

c}djera rump, hindquarters SA 138

c}djeregi in back ? SA 109

c}tc rump, behind, buttocks

cik  to get help ?
c}c}giji ? to be stingy J.B. Ho, 8
c}kdjege to get help from Orphan 1.1l

co thick; to spit [vid, cotec, cutc]
co spit

coga thick J.T. 38

haco [1 sg.] to spit raco [2 sg.l
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co misce.
hoico to detain

wogikurucoxdj}wicanun? to cover (head) up SA 48

coce brave
wacoce brave, fearless

wakwacoce warrior [cf., wak man]
2 @ man

cotc  smokey murkys to spit [vid., co, cutc]
cotc smokey to spit

codjoju  murky [cf. ju to pour]
codjoju  smoke (reddish) Bol. I 68.8 [Cf, ju Eg pour ]

nicotc Missouri River [Cf., ni water]
,
cohe Sioux Indian

coni to smooth, level
; =
ruconi to smooth, level over

cono to do wrongs sin
gicono do wrong

wabocono to miss
woicono sin
cop owiﬂ?
woracocopke night bird (big owl)

worascécopke owl (very small)

coro to take off, hollow out, cast off [vid., corotc]
- hocorocorod jinugere hollow of eyes Orph, 22,9 [cE.
’ .

nPk eye]
hoco®rodjerais'aje to cast off, away, throw off W, Rep.

518
rucorodja to take off RR 37 [Cf, dj? to wrap around ?]
f
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coro to take off, hollow ouf, cast off (con't,)
n?corocoro log SA 40 [cE, na lcgl

wakurucorodj?raga he took off his own [cf, dja wraparound]
,

corotc to peel [vid. coro]

hocurucorotc peel [2 sg.]

karaicorotc to vomit, throw up

wadacorotc hominey [cf. wa corn]

wakén?k kurucédrotc to“pull off (hat) [cE£. kan?k hat]
cox ég;;g; Eg.jingle |

cocox bells

hinacox to jingle

n?cox swing with feet
cu feather

macu feather [cE. ma arrow]

m?cﬁ hojujuk  down-feathers [cf. ma  arrow, Juk  fluffy]

cute red [vid, co, cotc]
cutc red-

hazecutcge raspberry [Cf. has berrv]
jura cutc ? money, coin, coin-pieces SA 75 [cE.

ju money]

mogacutc Red Banks ECf.sm? earth]

¢

wacutc to shed (like hair)
warucutcge flint corn {Ccf. wa cornl]
waxcitce red cedar [cf, wax cedar]

Alsos waxcitce

cunu to do often
higigicinu to do often hagigicunu [1 sg.]
14 . .
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curuk to fold back
curik fold foreskin back

re cucurogra yithoyﬁ_foréskin Tr, 395 [cf. re penis]
cuwu to itch
cuwu to itch nicuwu [1 sg.]
[

cuwucuwunisge to itch

cuna back of house (inside)
curutca backwards [Cf, té? straight ?]
c?wedja backwards
karacumik (to lie) on stomach [Cf. mik to lie]
retcawacu navel [cf. retcawa éE!El]
cutcge testicles
) cutcgehire v.S. cotcgehira testicles Tr, 383
cuntcge vtestiéles P.P. 1
c?tcge testicles
cuge ?
' wac?ée wadutc corn mixed with maple sugar [cf. wa
‘EQEB' dutc misc.]
c?k gég _
cugere hoire wolf's howl [Cf. ho to howl]
c?gede hogiwanowed jacge hofse—race—track [cf.
wanowe ?, xede éggﬁg]
cgk dog '
c?kdjam}kéij9 lion sa 278 [cCf. m}k to lie]
cgkhira ' dog-teeth (plant) Tr. 399 [Cf. hi tooth]

cuk manuk to be horse thief H. 1 [Cf. nuk to steall
’
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cuk do.g (con't.) o
' 4
cukwaksi  hunting-dog [cf£., waksi to hunt]
14

cukxede  horse [cE. xede large]
,

wixcuk dog-fish [Cf. wix to circle around]
! ' ,
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cta to stop, quiet
hiwuc'adﬂ}bire to stop, quiet ? [3 pl.] [CcE, wu

misc., djip to come together]
hiwuc'adj}piregadj? to stop short, pause Bol., I 14.42‘

[cE. dj}p to come togeﬁher, wu miéc.]

hihuca to stop TA 6 [Cf., hu misc.]
hiwucawi je to stop [Cf. wu misc.]

c'ak ?
doxiéc'agera Adam's apple [cf. doxi throat]

tcarec'agu collar bone [Cf, tca upper part of

breast or back, hu stem, stalk]

c'ak to respect, be attentive
c'akdji to be very attentive
’

dic'ak to respect [Cf, di misc,]

gictak to respect haictak [1 sg.]
haic'akdjin? to be bashfuly to feel awe
n}gic'égirakdjanén? to show respect J.B Ho.

c'ak old, ancestor
c'ak old, ancestor

c'okdjinik to reach old age 303,11
c!akwahara parents SA 246

c'okdjiniganaga to attain old age
14

ctak to get tired, lazy, lonesome
hake ihiruc'ak pinina you can't fail [cE. h?ke not,
4 s

pini to twist ]
’ .
hodoc'akdji to get tired [Cf. do misc, ]
,

hokuruc'dk(ni)dje to get lazy J.B., Ho. 88,1

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



162
c?

c'ak to get tired, lazy, lonesome (con't.)
horuc'ak when one doesn't want to do anythingy restless
horuc'agesga(ni)kdjanen? to be lonesome SA 26
horuc'akce to be tired of SA 8l
worucak to be lézy Hn 8 woduc'ake [1 sqg.]

c'ak nail, claw [See cak]

cak claw

cagera claw

cag} claw [cCf, h} hair, fur, feathers]
c'ak nail (fingernail)
si c'ak toe nail [cf. si foot]

wacagwigudjiranaga  to shoot with claws [3 pl.] [CE,

gutc Eg shoot ]

c¢'ak miéc. '
wagihiraruc'agirege to find, pick Tr. 295 [3 pl.]
[Cf£. hire to go by] |

c'e blossom
ctec'e blossoms on trees

c'ik  to be bad [See cik to be bads these two are
probably the same entries, but there is no decisive

evidence favoring the selection of either form, ]
hoc'igin?ke m?radjiren?ga to hate [3 pl.] [cf., ratc
to blame]
hoc'iginis'aje to dislike
hoc'igire hurt, place in.mourning P.R, 307.4
hoc'ik  to dislike wac' ikcana (1 sg.]

horaic'ikcan? [2 sg.]
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c'ik to be bad (Con't.)
hoc'ik pjxdj} painstakingly ? Per. Rem. 312, para, 2;
likely to be hated [Cf. p} good]
hokarac'igirena to hate SA 212 »
honic'j}k to hate wac'ik [1 sg.] horac'ik [2 sg.]
hyc'ikge to be angry at Bol. I 15.22
wac'ige(ni)na to be angry P.R. 31225
wac'ik to be angry

c'ik misc.
honic'igirekdjanena to place, put Per. Rem, 306, para. 1

c'jy to show consideration, intend
hiragic'j to show consideration

wirarac';kdjen; to intend; mean it for Bol. I 16.42
c'ok  hump, heap, pile
cl'ok hump; heap; pile
hic'oknjk on top of H.7
hoc'og hill RW 3
hoc'o*k  knoll
moc'Sk mound [CEf. mpa earth]
moc'ok pile of dirt (Cf. ma earth]
c'ok Ee;gl.‘ln qum
raxgec'ok weed, bulb Tr. 234 [Cf. raxge weeds]
raxgecokawa weedgum (resin weed) [Cf. raxge weeds,
wa misc.]
c'y to lie face down, upside dowm, wrong side up
hakaracuxdjj kinjpce to land face down; fall from

height Tr. 242 [Cf. njp to be thrown in

horizontal position]
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c? -

c'u to lie face down, upside down, wrong side up (Con't.)
[4
hakarac'u upside down; face down; wrong side up
’

hakarac? (to lie) on stomach Wake 21.5

hakarac? m%khah§kwije to lie on stomach Bol. I 15.42
[CE. m%k stomach, h?k to lie]

karacumék (to lie) on stomach (Wake 27.5) [CE. m%k

stomach]

c'u to surround, wrap -
. =

hiroruc'u to put around
14

horucu to wrap (drum); to completely cover hocucu
’ 14

(1 sg.] hocurucu [2 sg.]
.

c'? misc.
hiﬁogic'una to grant [2 sg.] W. Rep. 446
hahic'?xdj%cge to be a slave J.B. Ho. 126:1
warakaragic'? to make feel Th. Wk. Addr. IIa 33
woinajic'u(ni)giji to strengthen (J.B. Ho.) [CE.

naji to stand]
’
c'uk  to shorten
’
hodac'uk to burn short hodaic'uk [1 sg.]
’ 4

c'una ?
’ (4

hidakdje c'unara to quarrel with J.B. Ho. 116:6
. ’

[cf. dak misc.]
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da to ask for, beg
da to ask for hada [1 sg.] rada [2 sqg.]

gida to ask for
gidanakcana to ask for .
radakena to beg SA lll Alsos radagena
wadd Dbeg |
da to remain, have left
hidjirutaki what remains [Cf., dji misc.]
hoda remainder Tr. 391 '
hogida to remain, have left hugida [1 sg.] honjgida
[2 sq.]
da  light
- hadaja 1light [Cf. ja to make plain]
hadajajikerena flashes (lightning) fcf. jik to move
about wildly, ja  to make plain]
hadajangkce to light up Lcf. ja  to make plain]
hoda light
da misc.
dajenanina to end, to stop SA 287 [Cf. je  to end]
hagisikdawicanuna to fish ({1 pl. ?] [CE. sik to fish]
haisikdawicanuna to fish SA 79 [1 pl. ?] [Cf. sik

to fish]

da je ? .
ni juida jenisgecge to rain hardest (of bullets, etc.)

W. Rep. 488 [Cf. nj water, ju to fall]

dajeheha to greet ?
da jehehakd jonare to greet, W. Rep. 492
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dak small amount
horudak bunch Orp. 12.4

wadak small amounty not many

wadagen}k few J.B, 1

wadékn}k small amounty; not many
dakd je ?

hidakdje c'?nara to quarrel with J.,B, Ho. 11636 [CcE.

c'una ?]
’ ,

dana groin
Y
dana groin
rd

danaworahite breech-clout [Cf. hitc to cover ?]
’ , ’
daniworuhindjera ! breech-clout [cE. h;tc to cover ?]

dani tobacco
¥ 4 - —
dani tobacco

danihi to smoke dani?hi [1 sg.] daninahi [2 sg.]

danihu pipe [Cf. hu stem] |

danihu'ira mouth of pipe [Cf. hu gggg, i EQEEE]

danihurak tobacco-cleaner [Cf. hu stem, rak QEEE-]
dani three

éani three

hidani third

dani misc.
; = S
dani konokonoke humming-bird [Cf. konak to tremble]

dap Eg fl&g
gidadapce to flap Tr, 117

ded jonadjedja ocean [Cf. dj? to curl around]

dedjo wave [cf. dJ? to curl around ]
) ’
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de to chop
na‘dera 'to chop J.B. Ho. 87:2 [Cf. na wood]

nadera to chop wood ? SA 202; chop wood [Cf. na wood]
nphade wood ? SA 16 [Cf. na wood]

de/ de'e this (near the speaker) demon. pro. and adj.
de this
de'‘e theh, indeed Th. WK. 1
dedoki  very often
dedjakixdj} once in a while [illeg.]
dedjyki  often
degi  there (away from me) ?
degixdjj right here

dek  to hurt, ache, be sick
dek to ache hjdék [1 sg.] njdék [2 sg.]
dek to be sick
hjdek to hurt (intr.) [1 sg.] njdek [2 sg.]
natcgégi hagidék to be sorry [1 sg.] [cf. natc heart]
nasura hidekanaga headache SA 122 [1 sg.] [cf. nasu

head]
natcge-hjdekcana to.be sad Bol. I 17.8 [Cf. natc heart]
natcgeré-degireje to be sorry for SA 261 [3 pl.]
[Cf. natc heart]
natcgera dekhana to feel, make, sad SA 230 [1 sg.]
[Cf. nate  heart]

natcgera dekhi  to cause heartache [Cf. natc  heart]
natcgera hjdekcana repentent ? [Cf. natc  heart]
wadekhana to be offended [l sg.]
woigidek to be angry [1 sg.] wonigidek [2 sg.]
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dex to urinate _
dex to urinate hadex [l sq.]

wadex bladder

wadexu  bladder [cf. hu stem ?]

(tr.); to grow

o

di to move, go somewhere; to mov
di to. grow

didi to stamp RR 8

di jenaxdji end of resources [cf. je to end]

diranaga to move, to crawl

dire to grow

dudi to lead by hand [l sg.]

edirewikdjanahawije to direct SA 254 [Cf. e to speak,
hawi misc. ]

gigusdi to teach clearly - [Cf. gus Eg.ggégh]

hakaradikdjanihe to ask for your own [l sg.]; I drag
with my mouth

hasdi to go berrying [Cf. has  berry]

higigerudi drag [Cf. ge misc. ]

hirasydira team (of horses) SA 159 [Cf. su
misc. ]

hirudi ladder

hodi to climb up wadi [l sq.] horadi [2 sg.]

hodirdgenina they have climbed already [Cf. ge
misc. ]

hogidi to climb up wogidi . he climbs up

kurudi to drag Tr. 250 [Cf. ku misc.]

nadi to climb up [1 sg.] nanadi [2 sg.]
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di  to move, go somewhere; to move (tr.); to grow (con't.)
pedjehirarudi to ride on train 8A 117 [Cf. petc fire]

Alsos petchirarudi
pecdji hirudina to pull hair SA 196 [Cf. pe head,

cdjji to tease, pull]

rudi to pull  dudi [l sg.]

wadfrehireghdja to shove off [3 pl.] [Cf. hire
misc. ]

wadirehiregadja to push [3 pl.] [CEf. hire
misc. ]

warudjkere je to take in, embark (CE. kere
to gol

wiragdcge hake dindni North Star (star that doesn't
move) [CE. hake not, wi star]

di misc.

‘asdina to be delicious Also: ‘'asdina [Cf. 'a-s
delicious]

dic'ak to respect [cf. crak to resEecfj

haiditcgisiwing to cut SA 87 [Cf. tcgis
to cut]

hakitcgusdi even at the same time J,T. 8 [CE. tcgus

Eg cut completely]

hirorutcgusdi various kKinds of food Th. WK. 43; a piece
of everything J.F. 18; to take every bit not leaving

anything [Cf. tcgus to cut complefeiy]

hirudjisdi  inadequate, incompetent Th. WK. 19 [cCf.
djis to be lacking]
hirudjisdi to be lacking [Cf. djis to be lacking]

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



170

di misc. (con't.)
parasdi to be broad J.T. 8 ([Cf. paras broad]

raperesdi to utter clearly [Cf. peres Eé kh&w]

do prairie turnip ?; Indian turnip ?; potato ?
dokewehi  prairie-turnip [Cf. kewe misc.]

do-~-ra type of artichoke ?; Indian turnip; potato

do big, old ? fvid. dok] ,
tcido older brother, female speaking [CE. tci ?
’

boy ?]
hitcidora (her) older brother |[CFf. tc% ? boy ?]
wado-hotci  son-in-law P.R. 305.3 [CEf. tc%'?
boy ?]
wadohotci-aki  to marry into [CEf. tci lodge,
aki ,EEEE-] |
wakddcewe practitioner [Cf. wak man, cewe

spifituél power ]

do misc.
dogisagikorohora to be about, around SA 100 ([Cf. gis

hodoc'akdji to get tired [Cf. c'ak to get tired]

do'i to be proud, proud of
hido'j to be proud, proud of hidoa'i [1 sg.]

hidoc'i [2 sg.] hido'j [we two]

do'jixdjiji be dressed up, dress up doa'ixdji [1 sg.]
dora'jixdji [2 sg.]

hidodjkdjanéna to be glad, to be proud of [i-sg. fut.]

hido-akik'jina to appropriate [l sg.]
hidokik'jwinag to have the honor $SA 18l; to be (proud) owner

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



171

doconok otter -
dotc throat, front part of neck [Vid. dox]
dotc throat, front part of neck
dotc nigixfcanagikdjanéna to dry (in throat) J.B. Ho.:2
[CE. xi smoke, ~angk sitting ?]

dotca to go on the warpath
dotca to go on warpath doatca [1 sg.] doratca

[2 sg.]
dotcawak war-leader RW 4 [Cf. wak man]

dogus to desire greatly ?
hadogusana to desire greatly ? SA 228

dok big, large (augmentative) (vid. do]
tcedok  buffalo bull [Cf. tce Dbuffalo]

dok summer .
doke old woman
hidoke old woman
hidokene old woman
hidokenjka old woman
doke to be wet
doike I'm wet

doike(ni) tcaxeracge to be parched [Cf. tcax

spit]
doke to be wet doike [1 sg.] donike [2 sg.]

dokegi  to smear SA 108; wet

dokene wet

dokexdjjna soak through SA 108

wadoke fresh meat J.T. 2 [cE. wan} EEEE]

wani dokéne fresh meat [CE. wani meat ]
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dokewe to be hungry
dokewehi to be hungry R.W. 17 doikewehi [1 sg.]

hidokewe hiwagut'ekd janihawi-gad ja to starve to death
Tr. 198 [Cf. t'e to die, gu to start coming back]

done  to throw away ?
wakdone ? to throw away (lose in war) J.B. 9:8 [CEf.

wak man]
dos martin

dowe to go in a certain direction
dowakerena to go home SA 196 [CEf. kere to start

going back]

dowa-reje toward, away [Cf. re to start going]

doware je to disappear ?; to go in certain direction
Bol. I 48.5 F. doubté v[Cf. re to start going]

dox throatv fvid. dotc]

doxi throat

doxidc'agera Adam's apple [Cf. c'ak to Erotrﬁdé ?]

doxira under the chin

doxorucga = to choke dbxocurucga {2 sq9.] [CEf. cga
to catch]

doxorucga rusagwire to strangle W, Rep. 450 [CEf. cga
to catch,  sak throat ?]

du to flap ?
hidudu to flap F. doubts

e MRS er————————————————— . S————— ——

dutc frozen; cookedy to be nice J.T. 8
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dutc to be over-cooked; to be reduced to fine consistency
(vid. dux] |

dutcihirecgunije  to be cooked (too much) Tr. 139 [CFf.

hire misc. ]
dutcihin@ cook thoroughly [CEf. hjhi miécQ]
dudjiregadja to cook thoroughly Tr. 125 [3 pl.]

dudjiregi cooked {3 pl.]

wacy ‘ge wadutc corn mixed with maple sugar [Cf. wa

corn, cyge misc,]

wadutc ground corn R.S. 15; corn meal R.S. 14 [CE.

wa corn)
wadud jeniperes corn soup R.S. 14 [Cf. wa corn, ni

water, peres misc,]
duwi ouch |

dux to siéve [Vid. dutc]
gidux to sieve haidix [1 sqg.] raidix [2 sg.]

wigidux sieve
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e/da-e to burn [da - instrumental prefix 'by means of
heat']
da-e to burn (intr.); be in a blaze, like a lamps
to light
da-eagi to burn
da-ehi fire startery to make a fire
daehi to light daeha [l sg.] daera [2 sg.]
da-erakerege keep burning (tr.) [cf. xere misc.]
da-ienakcana  to burn (intr.) [1 sg.] danienakcana
[2 sg.] |
(n?)da—ehire be burnt (struck by lightning) Sore Eye
465 [Cf. na wood] |
nana da-eakcana wood is burning [CE. na wood ]
e to say
e to say
edirewikdjanahawije to direct [1 pl.] sSA 254 [cf.
di to move]
era work SA 313
X ha-ekaragi to council over R-Br. 3 [Cf. kara to look after]
ho-ewahi to talk over [Cf. wa misc.] |
m?cdj?'are say it‘lquder' [cE. m?cdj? strengtﬁ]
wa'e right in middle '
wa'ehi  lawyer
wa'ihinaga lawyer SA 191
wajice rmuch you say [Cf. ji to ggxl(igggggggglgggix ?2)]
warokonawajice to exaggerate [2 sg. ] [cE. kan?v to be
overbeafing, ji EQ say (igggggggggggglx ?)]

wo—-ehi law H. 14
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e in this (that) place, wayr here, there, thus [with
suffixes and stems]

etca toward [Cf. tca misc.]

etcu instead Bol. I 78.36 [Cf. teu to possess, have]

édja there (next to yOu) [djas dje ? standing]

edjak to be there, remain there SA 308 . [Cf. djak
misc. ]

edja raicgu to be over there [2 sg., past] [cf. qu
to come back, dje ? standing]

edjere hurrying [Cf. djire ? to go byl

égi here [gi arrive ?]

ehapahi to start out [Cf. pai:‘misc.]

e*jesge this kind [jesge thus]

en?bozakdje to erect a post [CEf, na wood, za to erect]

en?bozékdjoneglji to place victory-pole [CEf. na
wood, za to erect]

esge so [sge uncertainty ?]

esge thus [sge uncertainty ?]

éxdji in spite of Tr., 57y absolutely Th. WK 32
f

é'xdji truly
I 4

exdji-jare to caution oOrph. 22.6 [Cf, ja to make plain ?]
'

eek/e’k  to damage, break up
waieek damage greatly

waiéekhiran?‘je broken up [3 pl.]

ewiruku sacred regalia (in Peyote)
ewirukura sacred regalia (in Peyote) SA 253
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tcacjtc Pleiades, deer-rump [Cf. cjtc  rump]

tcacjk mink, deer-butt [Cf. cj fat]

tcacytegera fish Tr. 83 [red deer ?] [CEf. cptc  red]

tcaharacge deer-skins Tr. 529 [Ccf. ha sgkin]

tcaha buckskin [Cf. ha skin]

tcaha rucawa to tan skin (soften it) [cf. ha skin,
cawa to tan]

tcaha rucdwa to tan skin, soften [Cf. ha gkin, cawa
to tan] |

tcaharuha tanned buckskin [Cf. ha skin]

tcdky sinew [Cf, ky §3§gﬂ]

tca nakikara deer-hunt J.B. 1 [Cf. kara to seek, hunt ]

tcanikeresge ja fawn-deer Bol. I 79.10 Alsos
tcanikeresgenjk
tcapicj fat around deer liver [Cf. pi  liver, cj fat]
(tca) picjracge fat around intestines Tr, 531 [cE.
pi liver, cj fat]
tcarexirik yearling J.T. 10 [Cf. xirik

spgtted ?]
tca sipadjoracge deer-hoofs Tr. 520 LCE. si foot,

patzpointed, dj? misc. ]

tcoha to boil deer [Cf. ha to cookl]

tca upper part of breast, back, or head
tcaboniha top of head [Cf. bo (pa ?) head ?]

tcace neck [Cf. ce ?}

~ tcacehi nape of neck (Cf. ce 7]
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tca  upper part of breast, back, or head (con't,)
tcacex'jga wrinkled neck (personal name) [Cf. x'}

to wrinkle]

tcakaracopge  back of neck Tr. 330 [Cf. jop misc..,
kara misc.,]

tcakara jopge hopasd to stick in hole in back of head
[Cf. jop misc., kara misc.,
sa to stick in ?]

tcakara jopgera to put gﬁ;gg in Tr. 283 [Cf. kara
mlgg.. jop Eégg.]

tcapdxge <craw [Cf. pox holel

tcapoxgera breast LCE. pox hglg]

tcaréc'agﬁ collar bone [Cf. c'ak protruding body
part ?, hu stem, stalk)] we

tcaroxewe comb hair down, be dishevelled [CE. xewe
to bother]

tcaroxfra hair one combs out [Cf. xi to fall in flakes ?]

tcaroxiwi dandruff [Cf. xi to fall in flakes ?]
tcaxawara upper part of back [Cf. xawa misc,]
tca to see (Vid. tcal [Sée also, djaj

hatca  to see _

hatcatcadecanuna to see (begin to see) SA 262 [1 sg.l]
[Cf. re to go 7]

hatcara a sight 8A 276

watcad ji | to wander (eyes); I come to see P.,R. 314,15
[Cf. dji to arrive coming]

watcad jikaranina to glance from side to side [cE£. aji

to arrive coming, kere to start going back]
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tca to see [vid. tcal Lsee also, dja] (cont't.)
wagitcawe we used to see Also: wagitcawi

wagitcawicanuna to read [1 pl.]
tca wife, friend ?

tcawi wife

hitcakoro friend [Cf. koro misc.]

hitcawij wife

hitcawpgit'e to be widower BR 3 [Cf., t'e to die]
tca eagle

tcaxcep eagle [Cf. xcep misc.]

tcaxcépsgaga White eagle (person's name) (tcapisgaga's son)

[Cf. sge white, xcep misc.]
witcawawaxcep eagle (species unknown) LCEf. xcep

misc. ]

tca tree (species ?), forked tree, forked piece of wood
{vid. tcak, tcal

’tcabeno'na lacrosse~sticks

tcacgégu oak [Cf. cgegu ?]

tcacgeguija limb (of tree) [Cf. cgegu 7]

tcacgegurut'ac short oak tree, stunted [Ccf. t'ac stunted ?{
cgegu 7] |

tcacgegurut'ajija forked oak Tr. 261 [CEf. t'ac stunted ?s |
cgegu ?]

tcatcana  ironwood [Cf. tca, straight]

tcak{djake forked [Cf. dja curl around]

x tcassd-k tree (unknown species) [Cf. sak misc.]

tcazuke butternut tree [Cf. zu butternut tree]

tcazike butternut tree (chestnut ?) [cf. zu Dbutternut

tree]
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tca .tree (species ?), forked tree, forked piece of

wood (con't,)
tc?tcawa birch [c£. tc? straight, wa misc.]
haitcehiregiji to make goal (lacrosse) [3 pl.]

tca  to chop, cut across
tcaje-ra to chop

hirotcana to cut across (path) hiratcana [1 sg.]
s '
hiroratcana [2 sg.] Alsos hakurudjawina
’ ,
to cross

tca Straight (vid tca straight]
. ’
tca misc,
rutca straight Tr, 368
tcagaigisgéra  twenty-five cents SA 76
tcagaigisgera quarter (25 cent piece) SA 77

tcagiwigu to start back [Cf. gu to start back]

tcakirisge a flea Bol, I 68,36 [cf, kiri/kiris to
gquiver]

tcawah}n?j} to keep going ECf.‘h}n?j} to stand ?]

tcaxoconuna little finger [cf, x0 misc.]

hotcage cranberry ? Alsos hotc9ké ?

m?gitcaw? forever, for‘eternity W. Rep. 472 [cE. ma
earth]

m?wotca}na out-of-the-way place [CE, ma earth, h}n?
misc. ] |

m?wotca}n?xdj} secluded place [CE, ma earth, h}n?
‘misc.]

rutca to cure R, 18.2
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tcac  to knock, chatter [vid, tcas, tcax]
gitcac to knock haitcac [1 sg.] raitcac [2 sqg.]

hiratcatcac chattery; to snap teeth

tcacdj? wave P.,R, 307.7 [cf., dja to twiét]
, ——  S—

tcacdj?na wave [Cf, dj§ to twist]

tcak to be forked [vid. tca forked tree]
tcage walnut

tcagu walnut [cf. hu trunk]

tcak nut, walnut tree

tcakhd walnut tree [cf. ha misc.]

tcak hu walnut tree [Cf., hu trunk]

tcakidj?ke forked

tcakkidj?ke fork

hiraitcakce to bandage

hiraitcakje to tie around, bind up Bol. I 48.18
hotcakij?ke fork of tree

hogiratcagi je to get caught Tr, 311

n?watcak‘ fort, fence [cE. na EQQQ]
niotcakijakeij? fork of river Tr, 194 [cCf, n} EEESEJ
n9tcagu walnut-tree [cE. na Eggg, hu EEEE&]

regotcakena between his legs [CE. rek upper patt of leg]

warutcak to sew wadutcak [l sqg.] wacurutcak [2 sg.]
hiwitcakidjake falcon, wing-forked [cE, wi misc..,
4 . [ '

dja to cufi aroﬁnd]
’ - .

tcakco gizzafd, kidnez
tcaked gizzard, kidney ?

tcakcol ja kidney Tr. 202
’,

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



181
TC

tcak misc.
hiratcatcagirecanuna to be clever ? SA 34 Fr, doubts

wasuitcak parched corn [Cf. wa corn, su gggg]
tcako assuredly, indeed, therefore
tcani autumn, f£all of the year
tcap to get, possess, obtain, contact
'itcap apart, separated [Cf. 'j misc.]
hadutcapcei ji to get ahold of Tr. 299 [1 sg. ?]
haratcdp to téste (guess something right thxdugh taste)
harutcabiregi to obtain
harutcap to meet, I like to get hold of it myself SA 147
hawatcabnije to reach Tr. 392
hawatcap to reach by contact
hiragidutcap to offer (W. Rep. 454) [1 sg. ?]
hirakiratcap in return W. Rep. 464
hirarutcaphanianaga to hold with SA 259 [Cf. hanj
to have, hold]
ratcap to taste O. 9
ragitcdpgi to possess (J.B.Ho.133:3)
rutcap to possess, grasp
tcas to rattle [Vid. tcac, tcax]
_“hiratcatcas make noise with teeth hidatcatcas [1 sg.]
Fr. doubts

rex tcatcazera snare-drum [Cf, rex drum]

rex tcatcas small drum RWB 7 [Cf. rex drum]

tcawe to approach, reach .
tcawakerera shield [CEf. kere misc, ]
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tcawe to approach, reach (con't.)
tcawe to approach, go toward

tcawe to go toward tca-we [1 sg.] tcarawe [2 sg.]

tcawagere to come for purpose tcdwama'gere (1 sg.]
tcarawacawa'gere [2 sg.] [cEf. wagere (w?k-here ?)
Eg‘becoﬁe 7]

tcowexdj} pokcarehije to escape ? Tr. 527 [cf. po
? kcare to molest ?]

hadjitcawe je to reaéh Bol.I 49.25

hotcawe a refuge

tcax to quiver [Vid. tcac, tcas]
tcaxeracge doike(ni) to be parched SA 62 [cE. @eike

to be wet]
tcax-kirikirik phlegm Bol. I 67.12 {CE. kirik
to guiver ]

tca straight (tree with a straight trunk ?) [vid. tca
straight]
tcatcana ironwood [Cf. tca tree (sp. ?)]

tcatcawa birch [CE. tca tree (sp. ?), wa
misd.]

tca‘wa Dbirch [Cf. wa misc.]

tca‘wa zuk birch [CE. wa misc., zu/zuk
misc. ]

hiraki-iroitca straight (W. Rep. 500)
piksigutcaje red oak Tr. 195 [CEf. pi oak,
ksik narrow, ~ hu truﬁk]

rotca straight
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tca ? [Vvid., tcac to knock ]
hiwatc;w?reje to make waves Tr, 163 [cE. wa to
’ -

pile up ?]

witc?w?s shelled corn J.,T. 7 [cf, was corn]
a coin

tca  to shell cornm ? [vid, tca (tcak ?) to parch corn ?]

witcawéds corn [cf, was corn]
2 cgorn

tca to be public, plain, opeh to viewy to wear [vid, tca
to see]

tcapewi I had in mind [cf. wewi to scrutinize ?]
’

tc§t'} dj}pikdjanen? to come into view Bol, I 68,14
[cf., t'i to appear, dj}p to assémble]
hatc?t‘} publicly [CEf, t'} to appear]
hatc?t'ihi plainly [Cf. t'} to appear]
h?beregitc? in the daxtime‘ SA 54 [cE, h?p ggz,
here to be] |
hotc? to wear (on the leg)
hotcan? to wear SA 106
hotc§t'} to show, appear [Cf. t'} to appear]
watc?wajukdje to put in charge [cf. ju to EEEJ
warutc?_ servant, helper
warutc§ watchers R.B.F, 3
warutc?ra attendants Tr, 2
witc?t'i to be possible ? SA 221y an indication, some
evidencey description [cE, t'} to aEEeér]
witc?t'§ to make a mark | witc?t'}c'un? [2 sg9.]
[Cf. t'i to appear]
witcot'i  to get identification mark [Cf. t'i to appear ]

wotcat'i  evidence [cE. t'} to appear]
’ ,
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teca to choose, select
gitc? to choose haitc? [1 sqg.] raitca [2 sg.]
’
hakitc? [1 sg. refl.] hakarditca I choose my
’

own
higitc? wagija—iran?ga to string out, extend (W. Rep.
492)
hirakiroitc9 to be directed
karaitc?wine to choose Wake 59.5 [Cf, w} to pinch]
tca to cﬁangé, éxdhahgeA
‘hikirutc? change

hikirutc? to exchange (pipes) Alsogs hikirudj?ke
tca Eigg.
'c?rutc? backwards [cE. cu backwards]
hatcawaju where I put i£ [cf. ju to put]
hikitc?hiv to shoot at once
hiwakaraki-tc?—kdjonihawin? to eat together (Wake
31.8) |
hotc?’w?k relations of re;ations—in—law [cE. w?k
man ]
tcak outside
'tcagedja re to defecate [cf. re to go]
tc?gedja outside

tcagera outside
’

hawatcaged jacge je pasture, in the fence SA 192
52 at

tcak tolbe pfaiseworthy
’ — —
hinatcagirekd je to speak well of
’ ’

woratcagira to be praiseworthy Sa 131
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tce buffalo
tce buffalo, cow

tcedok  buffalo-bull
tcegutc buffalo hunt J.B. 1 [CEf. gutc to shoot]
tcegus rope SA 175 Also: tcegos, tcegsu
tcetesy string
tcehi ©belt [Cf. hi hair]
tcepa  buffalo-head [cf. pa head]
tcexdji buffalo |
tce to chop, divide
gitceje to chop (up) Th. WK 21
girutcawi je to separate Tr. 53
girutcedjikereje to split in two Tr. 346 [Cf. dji
to arrive coming, kere to start going back]
maratce to plan [Cf. ma earth, time]
matce war club [Cf. ma earth], [earth-divider ?]
ratce bite (W Rep 578)
ratcetcecge to bite to pieces
rutce to tear up dutce [1 sg.]
rutcetce to hurt, harm (tr.)
kirutce separate

tce to alternate, cross; every other
gitcecana to alternate SA 164

hagakitcecana to alternate [Cf. haga (one) thing or
occurrence ]
haitcece every other

hakirutce to go back and front, across, frequently
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tce to alternate, cross; every other (con't.)
t'a‘rutce to fly across t'ahadutce [1 sg.] [CE.
t'a to fly] Also: t'ahadutcena (1 sg.]
tce to be selfish, difficult, costly v
tcexi  difficult, hard, expensive [Cf. xi %O be

selfish, vengefull

tcexi ja costly, expensive [Cf. xi to be se'lfi‘sh, vengeful] ;

tcexija swamp Tr. 23 [Cf. xi to be selfish, ve‘nggful]

tcexiwawegi to get into difficulties SA 58
tcexixdjj wahis'aje extravagant SA 220 [cf. xi

2 be se-lflish, vehgeful]

gitcexi to hate to part with [Cf. xi o be selfish, vengefull’

gitcexi-anaga to dread [Cf. xi t_d be selfish, vengeful ]

gitcexi je to be difficult Bol. I 48.19

hatcéxdji  vicious (J.B. Ho:3)

tce to be selfish, difficult, costly, vicious, wild; revenge
higitcexige to dread Tr. 425 [Cf. xi to be selfish,vengeful,

rutcetce to hurt, harm (tr.) [See also, tce to
chop, divide]

watce revenge RW 13

watcegija revenge [Cf. gi misc, ]

watcedi  vicious, difficult R.W. 14 [Cf. xi _tg_]g

selfish, vengefull

watcedjna vicious, difficult
watcedjra to become wild, crazy Bol. I 14.43 [Cf.

xi Eé E?. selfish, vengeful]

watcexini  dangerous SA 48 [Cf. xi Eg be selfish, vén-géf‘ul]'

watci to take revenge J.B. 3
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tce to be selfish, difficult, costly, vicious, wilds; revenge
(con't.)

waigitcekcgecanuna to dislike 8A 258 [cE. xi
EQ;EE éelfish]
wotce  difficult SA 46 ?
wotcexi d@ifficult, hard [Cf. xi to be selfish]
wotcewa difficult SA 46 ?
tce to increase, overdo: more
haitce too much, overdo |
hiratceraje to increase
hiragitcera more
tce (some time concept ?)
tcexdjina as soon as
hawatce in time

tce near, in front of
ha(nj)girutce to get (in front) Th, W.K. Addr. IIa 1l

[Cf. n} to bring ?]
vyatcedjini hadjena to get near Tr. 77 [l sg.] [CEf.

dji to arrive coming]

tce at one .side; out of the way

hirarutcedja at one side Bol. I 15.42; some ways off
RR 12
hirarutcedjacge out of the way SA 33

tcedjera edge

tce misc.
hanatcere to seek

howatcehi different kind
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tcek to be new, fresh, ygggg:vbeginning _ N
tcegarok'yw newly initiated [Cf. rok'n to make]
tcegorok'y new ones 44.5 fCE. rok'n gg’gggg]
tcek beginning, new

| tcek just, now SA 285
tcekdji first
hinutcek daughter—;n:law [cf. hinyk woman ]
maperacge tcekdjije to be fresh (of earth) [cf. ma
earth, pe .IE'.E.Q'] ' |
natcekwi ja to deprive of Tr. 395
watcek young, girl, virgin SA 15
watcek hirucdjaxdjije to be of marriageable age LcE.

cdja to accomplish]

tcep to be gone, finished, dead
dateep destroy by burning

datcephi to burn up R-R., 10

tcebinga eat up tcebana [l sg.] tcebrana [2 sg.]

tcepi je to finish Tr., 46

haitcepguni to be gone, finished, dead Tr. 92

nihahaitcep breath is gone [Cf. nj  breath]

nihaitcep to drown [Cf. nj} water]

nihaitcep to strangle ‘nihitcep [1 sg.] nihanjtcep
[2 sg.] [cf. ni Dbreath]

tcep misc.
wikirihdtcep crocodile (4 legged animal) [Cf. kiri

Misc.]
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tcga to try, test »
'atcganak to take out Tr. 391 [Cf. 'a to lift up]

gitcgagadja to poke Tr. 141

gitcgaire je to strike, hit

hikaraitcga practice

hikitcga to treat disease

wadatcgangka drunken spree SA 133

watcganik very little Tr. 45 ?

wagitcga temptation ? SA 34

warutcgatcga to grasp at, for, something for support
 RW 16

warutcgatcgaje to grasp at, for, something for support

Bol. I 15.8
wigitcga trial, temptation
yaitcga | to try [1 sg.] hiraitcga [2 sg.]

tcgak  to be thick (in clustefs)
tcgak to be thick (clusters of arrows, etc.) J.T. 15

tcgax EQ Ehrow, glande
higitcgaxnisge je to throw oneself at Bol. I 77.20

yahitcgax(ni)na ? to look around for SA 298 [ 1 sqg.]
yaitcgax to look for [l sg.]

yaiﬁcgax to throw [l sg.]

tcga to take a chance (at something), grope for (vid., tcga]

hakaratcg%~s'aje to take a chance at W, Rep. 528
[Cf. kara misc.]
hipa ratcgaredjo since he drank hipa wadatcgaredjo

El'sg.] [CEf. hipa, géqﬁg. redj? misé.]
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tcga to take a chance (at something), grope for [vid.
tega] (con't,) '

h}kecge horatcg?ra horak pinina—sken? difficult to
describe SA 257 [Cf, rak to tell, pi good,
hike difficult]

hodatcg? (wa'gwigadj?) to grope for W. Rep., 520 [cE.
'u to do]

hokaratcg?s'aje to take risks (rit.) W. Rep, 528

hon?tcga step in

horatcga  to guess hodatcga [1 sg.] ‘hocaratcga
[2 sg.]

horatcg?kdjonare guess at, conjecture W. Rep. 506

horatcg?ra taste SA 257

horutcgatcgagadj? to feel around Tr, 137

norutcgani-adje  to touch, feel Orph. 8l.4 [ct. 'a
to hold up]

horutcg?tcg?gadj? to stretch out (hands) Tr, 122

ratcga to taste datcga (1 sqg.]

ratcg?gigikdjege to water (horses) SA 148

Watcg?nigice to be few Tr. 25 [Cf. ce to take away 7]

wagitcg?can§ to intend, select ? to hurry for a
purpose SA 104 [cf, ce 7]

(wana irak) hokaratcg?s'age to become, EEEQ lEEE W. Rep.
528 [Cf. nai spirit, rak 7]

waratcg9 drinking-medicine

waratcg§kega to drink (repeatedly)

tcge to be tired v |
hitcgena to be tired hintcgena [1 sg. ] hinitcgena
'}

[2 sg.]
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tcge to be tired (con't,)
hitcge to be tired P,R, 315.2 [1 sqg.]
’
h}tcge' tired (physical) [1 sg.]
h}tcgen?ka to be tired [1 sqg.]
tcge  to choke
karaitcge to choke by eating
wagitcge to choke waigitcge [1 sq.]

tegis  to cut [vid. tcgux, tcgus]
gitcgis to cut, cut in two haitegis [1 sqg.]

gitcgisan?gi to cut (stick) Tr, 578 ?

haiditcgisiwin? to measurey to cut SA 87 [cE. di‘
mige, ]

hakwatcgisi(ni)n? to cut Sa 140 [cf. hak misc.]

hitcgis perpendicular

hikitcgiskere perpendicular [CE. kere Elgg.]

patcgis to cut by pressure [cf. pa (bo ?) instrumental
prefix ?]

rutcgis to cut off SA 271

waitecgis to cut, cut in two BR 1l

tegu ?
m?tcgu bowstring [cf. ma arrow]

matcguika  bowstring [Cf. ma arfow]
[ , 4

tcgus to cut completély [Vid, tcgux, tcgis])
hakitcgus evenly W, Rep. 482

hakitcgusdi even at the same time J,T, 8 [cf. di misc.]
hiroitcgus to cut completely
hirorutcgusdi a piece of everything J,F, 18 [ct.,

di misc,]
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tcgus to cut compleﬁely [Vid. togux, tegis]  (con't,)
hirorutcgusdi various kinds of food Th, WK 43y to-

take every bit not leaving anything

hirowatcgus one after another

hirowétcgusdj} to kill; to take in everything SA 209
cf. aji

hoitcgis to approach (a spirit) héitcgus [1 sg.]
horditcqgus [2 sg.] A

rutcgus" put gggi

warutcgus to store away J.T. 7

tegux to cut in half ? [{vid., tcgus, tcgis]
bogitcgux  crossingy path; trails imprint SA 14

gitcgux half 354.6

tei lodge; to dwell
tci to live, dwell; lodge; tent

’

tei'uwagigije  to build lodge Bol. I, 51.43 [Cf. 'u
,

to do]

tciape housekeeper J.R, 5 [cf. hape to keQé houée]
tciape to stay at home R Br 12 [Cf. hape to keep

house ]

tciapi to keep house 74.11 [Cf. hape to keep house ]

tcicu lodge-pole [Cf. cu Egle ?]
tcicu najikere vertical poles of lodge RW B2 [cCf.
f [ .

cu pole ?, naji to stand, kere misc.’]
tcicurut'obera' lodge side-pieces [cf. cu pole 2,
2
t'ap to tie ?] ' '
[
tcido older brother, female speaking [Cf. do older ?]
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tei  lodge; to dwell (con't.)
Singular and plural demonstrative forms of tci house,

lodges

tcig?‘a that: tcigodjén?’ka thoses tcin?ka
thaty tcin?'ka thosey tcidi thisy
tcidin?’gre " thesey; tcije'e this
tcingin?gre this;  tcigina‘gre those

tcihacérek framework [cf. cerek long object ?;

ha bark ?]
tci—hipokixake' tipi sa 114

tci honaisa - irawin? jail SA 140 [cE. wonase lock]

tcihorok hiregirera to keep in house Th. WK Addr. II 6
ECf; horok insider] ' |

tciggsgg regi in the heart of, very midst of Bol, I
17.30 [cf. horok inside]

tcikered jega ' centre-pole Tr, 468 [cf. kere misc.]

tcikon?k a pair W. Rep. 450 [cf. kon?k misc. ]

teik'u  to make a camp P.R., 2 [Cf. k'u to make]

tcin?k village, tribe

tcin?k-hipéidja the approaches [cf. hipa up to]

tcin?xge ' seats where women work “

tcinuxgera back of house Orph, 29.3 [cE. nux §i§g,
rear] |

tcinuge rear door [cE. nux side, rear]
’

tecinu’xdji  rear door [Cf. nux side, rear)

'} .

tcinuxge side (of lodge) [CE. nux side, rear]
']

tcinuxgedja side of lodge Tr. 433 [cE. nux side,
4

rear]
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tei  lodge; to dwell (con't.) v
tcinuxgere inside door Orph, 32.5 [cE, nux side,
rear] |
tcio—tcakena}dja not far
tciodj?sij? (tci—hodj?—si) to crawl in ? SA 52
[cf. dja to curl up, si foot]
tei-okini have in house [cEf. kin} to have]
tci porokeija round-shaped lodge [Cf. poro- EEEEQJ
tciraka good housekeeper [raka ?]
tcirobenajikere door poles [Cf. rop gggg, naji to
stand, kere misc.]
tcirobera yard [Cf, rop door]

tcirodakatc doorway SA 281 [cf. katc heat, sunlight]

tcirokaninak'u to be in the ogén, uncovered (tci-rok-
, 4 .

hani-n?k—'?) sa 50 [cf. rok inside, han} to
bring, 'u to do] |
tcirop door; flap over doorway [Cf., rop door ]
tcirop hirokere flap over doorway {cf. rop door]
Atci seretc long lodge [Cf. seretc “3222]
tciwatciwira rush mattings (lodge top)
tciwonase hotcira - prison SA 120 [cf, wonase lock]
hakaraikitei to take wife [Cf, ki reflexive 2]
hakarakitcije to live in, dwell ? Cop. 3.5 [Cf. ki
reflexive ?] ' |
ham?karagitcikdjawin? to.live together Tr, 191
ham9kitci (1 sqg.] hamakitcihirena [3 pl.]

hitcidora (her) older brother [Cf. do older]
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tei lodger to dwell (con't.)

hitcitqi first ? SA 11l0-

hotced ja camp

hotci to live in, dwell watci [1 sg.] horatci
[2 sg.]

hotci lodge

hom?tci group of lodges [CE. ma earth]

karatci to try over again “ hakaratei [1 sg.]
‘rakaratci [2 sg.] [cf. kara E}gg.]‘

m?tci to winter [Cf. mé earth]

m?k?}? hotci medicine lddgg [cE. m?k? medicine, '?
to dol

max hagitcira farmer [cE. max crops ]

wado-hotci  son-in-law P,R, 305.3 [Cf. do older 2]

wadohoteci-aki to marry into [cE. do QlQEE 2]

watci{wi) household P.R. 310.14

w?k—him?tci—m}gireje man - to live on [Cf. wak man,
m}k to liel |

witcipé lodge-mats; where mats of tipi are tied to;
géther. The height of the tipi is described as
higﬁ as the Witcipé [cE. pe hggg 2]

witcitcin}k reed 1odgé 4 '

woguzotci creation-lodge [cE. gus EQ.EEEEEE]

worowotcira store [Cf. mniwgggﬂg]

tei gigg.
n?tcgewatci to be kind P.,R, 316,19 [cE. n?tc heart]

natcge watcfna to worry about [cf. nétc heart]
, ,
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tei misc. (con't.)

n?tcge wotci to worry J.B, 2 [cE. n?tc EEéEE]

natcge wotcinani  to worry Orph, 24.6 [Cf. natc
heart]

n?tcgéwotcin? td worry about [cE. h?tc heart]

n?tcgé wotéini—?dje to worry [CEf. natc heart]

n?tcge wotci(ni)—?dje to feel sad Bol., I 16.44 [CE.
natc heart] '

n?tcge wotci(ni)re to worry, anpoy, disturb .Tr. 31
ECf.>n?tc "heart]’

n?tcgé woitcin?kra to be uneasy about SA 229 [cE.
natc gggsg] '

n?tcge ﬁoitcixdj}cge to feel deeply SA 232 {ct,
natc heart] ~

tcik  bunched together ? '
horutcik bunched (together) Bol. I 79.5

teip to make a thudding or stamping noise
giteip to pound with noise; falls with a thud

natcipce to kick, stamp Tr. 25
’
teci boy., youth
4
tcitcija boy SA 80
4 ' 2 | .
hitcitcinikwira boys SA 212
14
hotcifei  youth
’ '
hotcintcinink  boy
teci ?
’
cdjutci to be warm Bol. I 79.1 [cf. cdju to be
']

warm]
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tcoiwi rumble _
14
tciwi?jikereje to spread (of noise) Bol. I, 49.35
,

[cf. dji to arrive coming, kere to start going

back ]
tciw}—djikereje noise of drum [Ccf, dji to arrive

coming, kere to start going back]

tc}widji to rumble [cE. 4ji to arrive coming]]
tco  Dblue |
tcocereke kingfisher Tr, 438 [Cf, cere EEES-]
tecora sky (the blue) A '
hitcohireje = to paint, to make blue [3 pl.] Bol., I
51,18 "
manitco blue clay Bol. I 51.19 [Cf. ma earth, ni 7]

tco first, in front, beforer to lead
.tcoakerehanak wa'una to elope SA 107; I led her away
4 A

[cf. kere to start going back, 'u to do]

tcogeni to lead tcodgeni [1 sg.] [cf. geni ?]

tcogeni lead tcag ni [1 sg.] ([Cf. geni ?]

tcoikere manira to lead on warpath Bol. I 17.41 [cf.
?

to bring, kere to start going back]

tcokarakere follower [Cf. kere fto start going back,
kara misc.] |

tcokere to lead along tcoakere [l sg.] tcorakere
[2 sg.] [Cf. kere to EEEEE ggiég EEEE]_

tcokere to follow [Cf, kere to EEEEE 99&22 EESE]

tconi  first [n}, agentive nominalizer 7]

tcowe in front, before (pre.) [cf. we to travell
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tco  first, in front, before; to lead (con't,)
watcoju leader, helper [Cf. ju to place]

watco n?kéwe afraid of corn (refers to person fasting
until corn is mature) [Cf. nakewe to be afraid]
warutcohakire]e ear of corn (roasted) Tr, 221 [Cf, wa

corn]

teco misc.
wiani-tco (waini ?) clothes SA 278 [cf. wiani

clotﬁés ?]

tcok ,go&d.?
watcok good, fine, pleasant

tcokdji menses, to menstruate
’
tcokd ji menses J,T, 10
’

tcdrakdjigiji  to have menstrual flow J.B, Ho., 8834
¥
[2 sg.]

tcomedja in the future

tcop to crush, chop, tear
gitcopnik to chop Bol. I 79.11
4

higirutcopdhina to tear into small pieces SA 68
’ 4
patcobanaga to crush [Cf. pa Dbag ?]
’
ratcotcobiranacge to bite '
[

ratcdp- to chew datcop [1 sg.] caratcop [2 sg.]

rutcopdjineje to chop W, Rép. 484
tcowanatc almbét
'4 - -

tcowe' - ?
tcowexdji  speck (tcowoxdj} ?)
14

tcoweno  almost
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tcu inside of, within
'?tcu to take out 'atcuje  to take out Tr, 389
[cf. 'a to hold upl Also: ‘'atcoje
’

'?tcuje to take out [CEf. '‘a to hold upl
'utcutcu  carry inside of; unload [Cf. 'u to do]

’

'?tcotcoan§ga to put in Tr, 274 [cf. '? EQ gé]
tcugi  spoon

tcugi spoon B Br 16

todgi ‘spoon

tchgis? oyster shell J.T. 7 [Cf. sa white]

tcugisa clam [Cf. sa white] '

n?tcﬁgi spoon [ef. na wood ]

tcus to whack ? [vid. tcux]
tcutcusanakce - to whack Tr, 418
4

tcux to clash ? [vid. tcus]
hiroitcux to disagree

tcu to possess, haver many, plenty; to give birth to
’
tcu to possess, have Alsos tcu
’

tcu many
4

rd

tc? plenty

tcgéguni ? to exhaust ?

tc?cgﬁni " nothing

tc?cguni never, no

tcgcguni' without Th, WK, Addr, 18
tcycguni absence, none

tcuje to give birth to
’

tcu’wahi to make possible for all
’ .
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tcu  to possess, have; many, plenty; to give birth to (con't.)
tcuwahi to make possible
’

hatc? to give birth [1 sqg.]

hatcgge hardly | '

hatcggere with difficulty J.T. 14

mwpae barely, hardly

hatc?gerexdj} just barely, with great effort
hikanatcuje  to marry [CE. kana Eg_ggggz]

hikanatcu to marry again Bol. I 50.2 [cCf. kana to
2 4 ’

marry]
hikan?tcuij? a married person (woman) SA 252 [Cf.
kana to marry] |
hotcugit'e  to throw himself away [Cf. t'e to diel

hotcugit'é warrior (one who joins a war party although
p -

uninvited) [cf. t'e to die]

hokitcura descendants W. Rep. 456
']
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dja to see [vid. 3]
dja to see
had jarehi to see in a distance
hadjawa appearance [Cf, wa misc.]
hakdja to see [hakidja?]
hakidja to meet hakidja [l sg.] harakidja
 [2 sqg.] |
hakidjagiji to meet [1 pl.]
hakikidjawije to recognize [1 pl.] Bol. I. 22.31

dja  backward, bashful [vid. djak, dja, djak, djap]

radjddja backward
radjadja to be backward, bashful

radjadja hakinina to be backward, bashful [cf. kinji

misc, ]

dja to try, exert, attempt
hadja'u to act, be, stay SA 3 [cf. 'uw to do]

hadjawi'u to act, be, stay, pass the time SA 4
[cf. 'u to do]

hi'ytca>» to try, test (you - me) Orph, 17.9, 15.10
[cf. 'y to do]

hi'pdja to try to do, attempt ya'ytca [1 sg.]

hjc'yedja [2 sg.] [Cf. 'y to do]

idjan;éenun;k to scream RS 9 [Cf. i mouth, nik
to make small]

idjanjk to cry out; whine iadjanik [1 sg. ]

iradjacinik [2 sg.] [cf, i mouth, nik to make

small]
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dja to try, exert, attempt (con't.)

idjanjkgacge to cry out Tr, 118 [cf., i mouth, njk
to make small]
iyadjanjk to use (exert) one's mouth, yell [cE, 1

mouth, njk to make small]

ijadjanjkganaga to cry out SA 197 [cf£. 1 mouth,

njk to make small]

widjadja cried (public) R.K. 7 [cf., i mouth]

dja to freeze, harden [vid. dj3]
dja to freeze; hard

hadjaira harder Tr, 132

dja how ?, what ? [stem which, with suffixes, functions

as interrogative pronoun and adverb. ]

dja ? what (rare)

djagﬁ what

djagugi whatever, anything

djahj other

d janaga as m:ny as

djan?hg a number of Bol. I 78.,6; as often

djanghi as many as

djanisge to have something the mattery how are you
SA 786

djasge  how

djas'ixdji for some time SA 70

djaxdji how ?

djadja wheh ?, where ?
djadjaixdj} as soon as
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djadja when ?, where ? (con't,)
djadja}xdj}' as far asy how far

djadjan? however SA 34

djadjg forever, always’

djadjinedja immediately

djad jona at any timey since SA 103; at any time

djadjo’na when, whenever

djadjonagi when, whenever

djas'ixﬂj} - for some time SA 70

dja ? [related to interrogativé ?]

hakidjaixdj} simultaneously W. Rep.

hikidjaidja through Bol, I 79,22

hikidjare in a row

dja gigg.

aigidjagi to get ahold of [cf. a arm]

djadjina’kcana to grow (war customs) [cE. djin§k
to put, make]

djadja to gggg message R.R. 25

dja-ha-wagud jecanuna  to lean éver Tr, 266 [Cf. gutc
to shoot]

djawaksis'aje = to be a good hunter (dog) Tr. 380
[Cf. waksi to hunt]

hagidja_jesgawi(ni)ng to be separated from SA 123

hakufudjawin? to cross SA 116 [L pl.] [Cf. kuru
to drop]

h?gehikidjan}geni to have knowledge about [cE. h§ke

not |
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dja glgg.
hahioradja night-walkers, witch [Cf. hahe night]
hidja(ni)adje to change Tr, 52
" hodjadja ? outsider W. Rep. 496 F. doubts
hod jake to grow wild
hod jarara echo
piksigudja  jack-oak brush [cf. pi misc., ksik

narrow, hu stem, stalk]

wikinidjésagracge fresh lard Tr, 530 [Cf. sak Stiff ?,

wikini lard ?]

rudja n}girega to become crazed W. Rep. 578 [cE.

nik to make small]

djac tender [vid. djas, djax, djgs]
cipodjadjacracge intestines Tr., 490 [cf. cip 7]

djadjac corn when in milk; tender (of corn)

djatc ?
widjadj ‘caller' drum

djadjasik  mink Alsos djadjaksigenik [Ccompare with
tcac}k deer-but, mink]

djagu ?
djagu hirok'y to be of use. SA 199 [Cf. 'u to do]

d jagukd je in vain Tr, 335

djak  to balk [vid, dja backward, bashful; djgk, dja.
djapl -

hiradjakinacana ? to refuse to move Wake 54,1

hiradjakhi balky Alsos hiradjagicanung [Cf. hi

to cause]
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djana ?
yakidjana I reach SA 150

djan}k ?
hidjanjk to be drunk [l sg.] SA 118

djas to be absorbed, immersed in, wound up: to tighten
[vid., djac, djax, djas]

giradjas to tighten

hogirud jas to be immersed in P,R, 297.6
horudjazireje to tighten [3 pl.]
hogirud jase absorbed, wound up

horadjas fully, tight

djax well-cooked (just right) [vid, djac, djax, djas]
aidjaxdjerexdji well-cooked (just right) [cf. a 7.

djere ?]

djax thunder-clap ? [vid, dja. djak, djap]
rudjax thunderclap Ba. 2

ajp to curl around, wrap around [vid. djgk, djze, djax]
dedjo wave [cf. de lake]

dedjonadjedja  ocean [cf. de lake]

tcakidjake forked [cf. tca forked tree]

tciodj;sijg (tci-hodj;—si) to crawl in ? SA 52
[cf. tei lodge, si foot]
dja to curl around, wrap around
hacadjadja to slide along [Cf. ca 7]
hicadjadjareje to slide along (water) Tr. 161 [cE.
ca 7]
hirawedjadja to curl around, wrap around [Cf. we

to go around]
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dja to curl around, wrap around (con't.)
hiwjitcakidjake falcon, wing-footed [cf. wi to pinch

in ?, tcak to be forked]

hodja put on feet;y to put on wad ja [1 sg.]
horadja [2 s9. ]

rucorodj? to take off RR 27 [Ccf. coro Eg>£2§g off]

wakurucorodjgraga he took off his own [cf. coro
to take off]

dja  to be frozen {vid., dja to freeze]
djana to be frozen hidjana [1 sg.] nidjana

[2 sq.]

rudj? dew SA 6

dja curtain, partition ?
hagidja partition RS 16

hagidjamiki curtain R,R,., 6 [cf. mik ?]

ajs misc.
hakogidj9 posterity
hijedjahi  to finish, bring to an end [Cf.lje end]
hikidj? - sideways
hikidjg to reach
hikidjanegi on the side [F. doubts], that's what
he's going to do AISOg hikidjgregi
hiradj? to take something away and not return it

djak to wander, jump aroundy to balk (hoxrse) [vid.
'
hiradja’ki to balk (of horse)
4

hokikewédj?djokcguni to wander, jump about (of mind)

Orph, 34.8 [cf. kewe misc.]
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dj?k to wander, jump around; to balk (horse) (con't.)
hokikewed jad jak to move about fretfully
4 ’

wakikewedj?kdj?k 'l sqg.] [cf. kewe misc, ?]

dj?p to look, glance, focus eyes, blink [vid, djal
- ,
d jabakicdjek to focus eyes djabakicd jekhihigiji
4 - ’

[1 pl.] [Cf. cdjek to be together]
djabera  lightning; a glance; sight, view
dj?birega to flash
dj?bkin}pgadj? to open eyes Tr, 272 [cE. (ki)n}p
Eé bécomé]
hakarakd jabera  to expect, be expected SA 305 [Cf.

karak to attract attention]

hakdj?p to look backward Alsos hakdj?p [cf. hak

back, backward]

h?berodj?p uncovered (rit.); (open vision to people)
[CE. h;ap dayl]

hodj?bera to behold, see

hodj?'p to strike (thunder) J.B., Ho, 133.9

karakdjap to wait [Cf. karak to attract attention]
4 .

k'aradj?p to expect

radj?binikdjanihawin? to open one's eyesy sit with
open eyes Tr. 116  [cf. hini Eg.hggg 7]

rakdj?p'_ to expect J.B, 3 hakarakd jap [1 sg.]
[Cf. rak to say, tell]

wokaradj?bij? hope [cf. kara to Egﬁg care of ]

wokarad japhi ja goal-and-ambition Bol. 22.40 [cCf.

kara to take care of]
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djas to tighten [vid. djas]
14
horud jas to tighten R,W, 37
[

dje to stand; to step [Positional and verbal auxiliary]
hidje stand haidje [1 sg.]

hidjeje to take (step, etc.)
hidjereje to step from
hoidje step

djetc jay: pigeony (to be mischievous ?) [vid, djek]
d jed jetciniga jay-bird; bluejay Tr. 189

djedjedjij? pigeon

djek  to be lively [vid. djetc]
canadjek  be lively and mischievous [cf, cana ?]
[

djek = to branch off ?
kixad jekdjera to branch off Th. WK. Addr, 11 [cE.

Xa brandﬁes ?]

dji  to come, reach, arrive, begin [to arrive comings
Lipkind, 1945, p. 44]

c'okdjiniganaga to attain old age [cf. clak old]
4
c'okdjinik to reach old age 303.11 [cf., c'ak old]

tciwidjikere je to spread (of noise) Bol. I, 49.35
'4

[Cf. tciwi noise (of drum), kere to start going

back]

tciwi-djikereje noise of drum [cEf. tciw} noise (of
’ —

drum), kere to start going back]
tciwidji to rumble [CEf. tciw} noise (of drum)]
4 . ’ .

djicere  to begin immediately [Cf. cere Eg,wdik at

soﬁéﬁﬁihi]
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dji to come, reach, arrive, begin (con't.)
djihiragigiji to remember SA 46 [Cf. hire to think]

djihu to pass in hadjihuna [1 sg.] [cf., hu to
8 o

start coming]
djihure to come on [Cf., hu to start coming, re to go]

djikere short duration [Cf. kere EQ staftbgginq back ]

djikereje to start Tr, 292 [cf. kere to start

goihg back ]

djinadjena to go around  hadjidadjena [l sg.]
radjicaradjena [2 sq.]

djirahen?v to go byy to come and go by hadjidahen?
(1 sg.] rad jicaracena [2 sg.] [Cf. rahe to

be going on the way]
djisep to put out J,F, 1 [to put out a fire 7?3
entered on slip with sep] [cf. sep to blacken]
girutcedjikereje to split in two Tr. 346 [cf. tce

to chop, kere to start going back]

giwadjikarakaranakce to bounce;y roll along Tr. 562
[

[cf. giwe to go someplace, kere to start going back]
giwadjikereje to flop up, bounce up Tr. 244 [cCf.

giwe Eg;gg someplace, kere to start going back]

hadji to begin [Cf. djire
hadjitcawe je to reach Bol, I 49,25 [CE. tcawe to

aggroach]
hadjitcaweje to reach Bol. I 49,25 [cf., tcawe to

approach]
hadjidjen? to come to SA 286
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dji  to come, reach, arrive, begin (con't.)
hadji-onigigix  to come and surround [cf. gix to

surround ]
hddjirudaki to be left [Cf, da to remain]
hanidji grab [Cf. hani to hold]
hanindji to seize, attack [Cf. han} to hold]
hawud ji to circumvent; up to [Cf, wu to exert
Eressure]
hidjadjira to arrive, come [Cf. hidja there]
hidjirutaki  what remains fcf. da to remain]
hiradji  to reach '
hiru'aédjikeregadj? to heave open Tr, 460 [Cf. ‘'ac

to spread open, kere misc.]

higirutcopdjina to tear into small pieces [cf. tcop
4 4
to tear] SA 68
hodudjisdjicanuna to be inferior SA 75 [cE., djis
.

to be inadequate]

hodjican? hardly
hoidjipohekce to pull up by roots Tr. 244 [cf. hek

Eé ugrbot]
hudjibohek  uproot by force of wind [Cf. hek EQ ﬁgroot]‘
hudjiruhek to pull up by roots [Cf. hek Eé ﬁgfodt]
huhiruhek to pull up by roots [CE. hek Eg ﬁgrbﬁt]
karadjirah§ga to remind ? W. Rep. 494 [CE, kara

to take care ofl
keredji - to sneak J,T. 40 [CE. kere EQLEEEEE]

maikidjinakje to throw down (reflex,) Bol. I 16.12
] . .
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dji  to come, reach, arrive, begin (con't.)
maisidj djikerehi je to smash to pieces Tr, 512 [CE.

sitc to smash, kere to start going back]

natap djikereje to spring up Tr, 170 [cf. t'?p to
spring up, kere to start ggigg back ]

ruhotcdjikere suddenly disappear [cf. hotc to disappear ]
kere to start going back]

watcadji to wander (eyes)y I came to see P.R., 314,15
[Cf. tca to look]

watcadjikaranin? to glance from side to side [cE, tca
to ook, kara to take care of 71

wana'itcu hadji  to remember P.R., 298 [cf. na'i mind,
tcu to possess ]

wawigodii  to call upon ‘ECf. go 7]

wadjikere  to call [Cf. kere to do, wa to EEQEE]

yatcedjini hadjena to get near Tr. 77 [1 sg.] [CE.
tcetc gg gg near ]

dji' ? [see 'u to do]
kcalkcu xede hirukidji'ura wadupina boxing gloves

[cf. xede Dbig, kcaikcu gloves, p} good]

djidje to stand; to become [d4ji to come plus dje
standing ?] ' '
djidje become

djidje stand
djidjedje stand around
djidjewahi clear through

djid jewahige stand; hevmade them stand
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djidje to stand; to become (con't.)
hikcadjidjedje to smile all over [cf. kca to smilel
hirakeredjidje to extend RA 6 [cf. kere 59;92]
hirakikarakdjidje to be locked about (one another)

[cf. karak EE.EE locked about]

re joidjidjera end of penis [cf. re penis]

wacira edjidjen? to dance (Sore Eye 447) [cE., waci
to dance]

wodjidjé meteor [wi-hodjidje] [cE, wi EEEEJ

zidjidjén?kcan? to be discoloured J.B. Ho. 1343l

[cf. zi yellow]

djik to extend, stretch fvid. dj}k]
hiwadjikwat'?p stretch here and there
hoiwodjik to push over by shovelling
hoiwodjik je to follow Tr. 20
rudjikih}p stretch here and there RK 3
wadjik  extend Alsos watcgire hira(ni)canun?
s.A. 97
wad jikcguni to throw out Orph, 35.9
wadjikrehi to stretch out

djinak to put, make, fall upon, land
1 . .
djinak to put, make; to fall upon (as rain) RA 7
'

hanihadjinakce to float up [cf. hani to hold]
hawudjidjinakce to press against Tr., 69 [Cf. wu to
4

exert pressure ]

hi?,d_‘]in?k to land RR 2
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djip ?
hiwuc'adjibire to stop, quiet ? [3 pl.] {cE, c'a

to stqé, quiet]

djire to go byr to swings to appoint

caradjires'aje to select

djirawis'aje to coil

djire swing, go by

djirehan?ga to blow upon {flute)

djirehi to pointy he comes suddenly; to beginy to
start after something, go after. Tr, 88

djirer?gigikdjera to pass (permit) Th, WK Addr. 32

gicipdjirehije to knock down Tr. 469 [CE. cip

to fall a short distance]

gidjire to help
gikara hiadjiréwin? to challenge; they challenged them
haradjiregiji '~ to appoint, delegate Tr, 345
harudjirara  to stagger '
ho'?djire to (start), go around without finishing
[cE. 'u to do] waw?djide [1 sq.]
hoc'?nadjicere [2 sg.] )
hokarawadjirewije to come to meet |
m?djireg? as the years go by Yyear by year [cE. ma
EEQEE] .
manadjireje be arranged, fixed [CEf. ma géggh]
n}gidjide help, assist [I-you]l  ragidjicere [2 59. ]
hagidjide [1 sg.] B
n}gidjide-kdjanen? help, assist
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djis - to be ;nadéquate, lacking; to féll shbity (to be 1
in excess ?)

hininudjisgadj?’ to be unauthorized

hirudjf{s not enough, short of reaching
hirudjisdi inadequate, incompetent Th, WK 19
hirudjisd} to be lacking [Cf. d} gigs.] |
hirudjisdj} immature Bol, I 77.23 %
hirudjisikdjen? to be remiss W, Rep, 468 %

higirudjisdjiswiconun? to have sufficient SA 42
’

e

hodudjisdjicanuna to be inferior SA 75 [cE, daji
. ]

to arrive, begin ?]

hoidjisrehi cast away, off

horudjisde be inferior, less [Cf. de to remain,have left?

kurudjis to fall short | ‘

n?djis' to leave behind

rudjis to fail to return @

rudjiswa'gdjan? to be insufficient SA 292 ;

wanadjiscana  to outrun wan?djiscan? [1 sg.] |
'wan?nadjiscan? [2 sqg.] ‘

wan§djisgij? to win (race) Tr, 366

wan?djisirekdjonihena to win (race) Tr., 367

wodudjis to be equal to [I to them] wocurud jis e
[thou - to them] hiworudjis [we two — them]

djiwe to be tempting?
nadjiwesge to be tempting R,B.,F, 14
4

dji to strikey to be hard
’
cgadji quick movement [cE. cg? to start quickly]
’ ?
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dji to strikey to be hard (con't.)

hawod ji to dread
¢

hapdji daybreak [Cf. hap day, light]

hirodji to strike with object hiroadji [1 sg.]
hiroradj} [2 sqg.] -

hirodji  very soon

hirudj} for some time J,B., 5

hodj} ‘to strike

irokaradj}djineje to strike mouth [cf. i mouth]

reéodj} to drum [Cf., rex drum]

wadj} to tap hard

djik to extend [vid., djik]
Y}
wadjigirehi to -extend
’

djip to come together, asseﬁble
y =
tcat'i djipikdjanena to come into view Bol, I 68,14
? 4 ’ ’

[cf. tca to see, t'i to become evident ]

djidj}p appear (suddenly)

dj}bwahi lay, place ’

dj}bi (people) come F. doubts

dj}piginije to assemble Tr, 18

hakiciridjipgi to come together [Cf. ciri to squeeze]

hanidjip to jump upon {ct. h?uigé héve} biihg]
Y | ' : ”

hirunawidjibi enclose with [CcE. w}x to circle around]
¢ 4 ' —
hiwuc'adjipiregadj? to stop short, pause [cf. wu
1

to apply Eressﬁre]
kanadjidjip to fally fall down R,W, 16
’ 4
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djip to come together, assemble (con't.)
?
kanadj}djipje to collapse Bol, I 15.9
4 [

kidjén}gidj}birégi to get alongside of [cCf. kidj?
to be there]
k'idjan}gidj}biregi to be alopgside of [cE. kidj?
to be there] |
m?k hirodj;pirekdje to bring and arrange (beads) [CcE.
mak to get used to 7] |
wak?dj}bires'aje press hé;d down Bol. I, 56.19

djo to project out
djo(ra)karakereje to add W. Rep, 462 [cEf, kere

to put]
gidjo to knoék out ashes of pipe haidjo [1 sg.]
| raidjo [2 sg.] |

hawadjon?jigiji to extend out, protrude Tr, 103
djoix  to squash

n?djodjoix to squash with feet J,T. 26

radjodjoix to équash with feet
djop four

djoboh? four

d jobohi | in four parts

djop four

pase djdp four cornered herd [cf. pase E.EQEBE]

wikirihddjop lizard [Cf. hu leg]
djox/dj?x to repeat ?

hi juk roh?dadjox gun (repeater) [cf£. hijuk gun, . .

roha much, many]
R
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djox/djax to repeat ? (con't,)
'
roh?djadjox repeating (of a gun) P.,R, 316.2 [cE.

roh?f?much, many |

dju to have sexual intercourse
hadju to have sexual intercourse [1 sg.]

karadju to cohabit

wadjurekdjen? to have sexual inﬁercoufsei Tr. 159

[Cf. re to go ?]

djuk to reduce (something) to mush [vid. djux}
dad jukdjihina cook tender [Cf, dji something hard ?]
’ ’

hodad jugera cooked soft W, ﬁep. 484

djux to dull [vid. djuk]
padjux to dull [1 sqg.]
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ga giff} Eé gi&e [vid. gax, gak]
woga gifty to make gifts
woga je give, present
woganikcanuna he used to give (belittling his gift)

Tr, 506

ga'a/ga far off, yonder, near person spoken to, theh

ga'a yonder
gadja  then, just as
gad jegacge at the same time ? SA 6
gédja there (next to him)
godjaxdji-owadji far away back
hagawa ja such é time [cE, waja impdrtént ?]
hagore ja whenever; once, then
ga misc.
gad jyga now
ganjk other ?
gasgare even
gasgare hira(ni)je to pay attention to Bol., I 15.16
[Cf. hire to think]

gac to destfoz ? [vid. gas]
rugagdjirecuny’na  they usually destroy

gac to be unablé ? fvid, gac, gec, ges]
ragajeninakcana  to be unable (by mouth) W. Rep., 484

gatc  repentent ?
gadjin? repentent Tr, 144

egi higadjing repentent

i
i
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gatc to slide albng ?
haigatc dena to slide [1 sg.] (hagigatc dena)

[cf. re to go]

gagy this way, these things?
gagun}k minor things

gagy this way
hipinegddja they (plural of respect) should do it

[Cf. pj-;good ?]

gak to give to [vid. ga, gax]
hogigakdjina to give to

gani to carry; 1o amount to something ?
hagani hakirireje to better [Cf. kiri to be better ?]

haganiman;kdjera to carry, bring, conduct Th, WK 36
{ct. n} to bring]
haganiwan}kdjanen§ to carry, bring, conduct Th, WK 33
[cf. ni to bring] |
haganixdji  under no conditions Th. WK Addr, 13
h;ganihahirekdje to carry, bring, conduct Th, WK 38
[cf. hire ?]
njgaganirekd janehegi ji to become a father ?y to
- amount to something; to belong to some place
[2 pl.]
hihawagani to take up

gas to téér, tear openy to inquire about
bogagas wahana to be torn open SA 189

hagasiredjaxdji to inquire about [cf. dja misc.]

rugas to tear with hand dugas [l sqg.] curugas

[2 sg.]
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gas to tear, tear open; to inquire about (con't.)

rugas to tear

wabogigaziregacge to shoot a hole into [3 pl.] Sore

Eye 458

gax:: to create; to make marks [vid. gac]
cawagaxconggiji to get credit SA 144 corrected by F.

gax to act like
gax to create

giswagax kanak to make a circle [cf. gis. round,

kanak to place, put]‘

hiwakagax to have marks SA 280 [Cf. waka ?]

hiwawagaxenisga to have mark SA 277

n?pjibin;k wawagax warup}j; | shorthand writer SA 214
[cf. ngp hand, p} good]

nagwagax to paint stick [cf. na wood ]

t'ehi gaxce to imitate killing [he - them] [cE, t'e
to die]

wagaxera markings W. Rep. 452

wawagax school F, doubts

wawagax hadjara school S.A. 99 [cf. dja to ggg ?]

wawagaXire obtain credit

wiwagax = pencil

gax to make gifts [vid. ga, gak]
wogax gifty; to make gifts

gac to mié#, lbse, fail [vid. gac, gec, ges]
duggcrehawira to lose, get away from SA 288

gigac to miss Tr, 280

gigaji—an?ga to forget ' W. Rep. 452
’
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gac. to miss, lose, fail (con't.)
gig?chireje to be struck at (strike)s; to miss

hakurug?can? to forget (to do something) Tr. 447

hocaragacra to be unconsumed, left over Bol. I 16.30

hocar%g?jera to leave over, remain Wake 25a. 3

horag?c fail to eat R,W, 25

nidug?crehara to get away; to let something get away
Tr. 547

ragac - to miss

rug?c’ . to lose hold, lose controly miss with hand

rag?crehihi(ni)je to let loose Tr, 246

rug?jerehi get loose R,C, 4 [cf. here to be 7]

rug?jerehiranije to leave over, remain Fox. Win ¢ 13

rugoc to leave over, remain

rugoc to miss by grabbing F, doubts
4

gak to twist [vid. gas, ge]
’
rugagire to twist R.,S,. 24
¢

gas to twist [vid. gak, ge]
e, .
nagasgas djinehi to twist SA 37 [cf. dj}re

ge to wrap around [vid. gak, g?s]
gikaragere to wrap around (like spool of cotton)

haikaragere [l sg.] raikaragere [2 sg.]

ge to mean
wagena  to mean wa‘®gena [1 sg.] waragen?

[2 sqg.]

gec to ﬁ&ke mistakes ? [vid. gac., gac, ges ]
wintcgigec to make mistakes B.R. 1 F. doubts [cCf.

witc to go beyond ?]
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gen} ?
tcogeni lead tcodgeni [l =g.] tcageni [2 sg.,

prob., 1 sg.] [Cf. tco to lead]
ges to lacky to be unable [Vvid. gac, gac, gec]
harages not enough to eat
haruges to lacky to be hard upy to be unable,
lacking in Tr, 331

waruges to have nothing

gi to arrive going back [Lipkind, 1945, p. 44]
gi to get home

gin? | to get home hagin? [1 sg.] ‘ragin? [2 sqg.]
ginin?S’are to return

higihadeépgi to come in sight [Cf. Jep to appear]
hagihi to go out RW 2 [Cf, hi to arrive going ?]

hagin? to arrive home

hagiwira to return [1 pl.]

hahas gihiranaga to pick berries [CE£. has berries]
hidjagiwin? to arrive, get there Wake 23.3

hiragihi to reach [Cf. hire to arrive going]

hirakdragireje arrive home

worakaragiregiji to arrive home [Cf. re to gg]
gi EE;EE' to do (not used independently)

gi to be (never appears independently)

gicée to do

hagi to be

hagin?'kgadj? to be there SA 120
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G

gi E:\b—e-l _t_o_d__O_ (con'to)
h?de haragican?tc to fast [2 sg.] hade hoginatc
’ ’
[1 sg.] [cE. h?de not, n?tc misc, ]
higi to do (not used independently) hagi [1 sg.]

ragi [2 sg.]

gi to remain, have left,(leave) behind
gi-anihe to remain, have left R. Br. 3 [cf., nihe
4

misc. ]
hogida to remain, have left hggida [1 sqg.]
hon}gida [2 sg.] [cf. da misc.]
waragic'?h? to leave (behind) Th. WK addr, 6 [2 sg.]
(cf. ‘u to bel
gl misc.
gican? until, unless
hi(ni)gikikdjonawije to accept
hiragihiregacge to argue SA 218 [cf. hire to arrive ?]
karogin? to obtain |
watcegija  revenge [cf. tce misc.]
waragic'ycaw?kje to carry Tr. 107 fcE. '? to do,
w?k I&S_g.]
warogidja idle H.6
yawa'?rukdno hagin? to overpower

gic gg tie together, to hang [vid. gitc]
higicinakwahiga to hang, be suspended; as they hung
4

there
higicgé to tie yagicge’ [l sg.l
hogicge a way of tying
wawirugicge je to tie together Tr, 558
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gicge nape of the neck ?
hogicged ja nape of the neck ?

giesga/giesge ? to recognize ?
wawigiesga(ni)n? to recognize SA 108

gite to tie [vid. gic]
higitcge to tie

gidjairena to receive help Orpheus 2.1 [2 sg. fem.]
']
gigi to make; to recognize
higigicina to do often hagigicunu [1 sqg.]
’
cinigigikdjawina to fatten up ({2 sg.] [Cf. ci fat]
' ’ . [ ——
gigi to make
hake renin}gigi(i)rekdje they will not let you pass
4
[cf. hake not, re to start in going]
hiragigiji if you recognize him vagigiji [1 sg.]

pihiwagigin?guni to repay Bol. I 14.13 [cf. pi
’ 4
good ]

gigo host ?
wagigo host

giha to float, blow
gihd to float

giha to float up higiha [1 sg.] nigiha [2 sg.]

giha to blow P,R, 306315

giha to paint
hogiha to paint RBF 6
hogihara painting

hogiha paint wagiha [l sg.]
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giha  soft, not firm ?
S N
m?gih? swamp (ground not firm) [cf. ma earth]
4

gihi to pick ?
waragihije to pick [2 sg.] Tr. 277

gini to contain, hold ?
higinirerea to contain, hold Tr, 109

giji this, as if

gik to touch ? [vid. gix, gic, g}s]
higikio touch

giksap ?
giksaben?djexdj} sufficient W, Rep. 492 [cf. natc
. L4

to bcrfow]

gini ? | | |
wodire higinije to push out Tr. 21 [cf. di to move]

gin}p ?
hakiciriginipgi  to close, join [citation illegible]
'

[cf. ciri to squeeze]

gipi to ehgx ?
wagipidjeje to envy Tr, 327

girix to coil around ? ,
girixminak to coil around (of smoke) [cf. m} to
[

spread]
gis Eg make a circle [vid. gic, gix]
dogisagikorohora to be about, around SA 100 [cE.

do misc., koroho to envelope (oneéelf)]

gis round

gisdi round Ra. 8 [cf. di misc, ]
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gis to make a circle (con't.)
giskon?k to circle around [Cf. kanak to put]
° Lo put

giswagax kanak  to make a circle [Cf. gax Eg.gggé
marks, kanak to put]
gis to be full
rugigis full
waglsere je to dish out Bol, I 49.9
wagizereje to dish out
wagis to dish up R.R. 28

gisge to be like ?
yakigisgexdjiwina  to be almost like SA 7 [1 pl.]

gisu atténtive ?
hagisuxﬁj} attentively

giwe to travel

hogiwaires'aje that they go (up to sky) SA 263

hogiwe to go some place

hogiwegacga to flee, be chased Tr, 66

hogiwera road, way (ritual, peyote)‘ sA 312

hogiwe to go round and roundy to travel wagiwe
[1 sg.] horagiwe [2 sg.]

giwadjikarakaran?kce to bouncey roll along Tr, 562
[Cf. dji to come, kere to go back]

giwadjikereje to flop up Tr. 244 [Cf. dji to come,
kere Egép_a._d_lg]

gix to surrouhd [vid. g}c, g}x, gik]
gixgix  touch

-

hadji-onigigix to come and surround [Cf, dji to

come |
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G

gix to surround (con't.)
higixdje to make fun of [1 sg.] P.,R, 305.14
in}gixﬂjairekdjanen§ [2 sg.] to make fun of
rogixhi je to forbid Tr. 151
rogixira to forbid Tr, 151

gixa wildérness, thicket, brushy to move away
gixa thicket, brush P,R, 314.,1

gixaidja away, outside

gixana campy to move away SA 120

gixara brush, secluded place

gixarawawaden? to go into wilderness SA 62 IECf. re

to gol

gixaxdj} wilderness SA 230
gixede Eg‘;ggg [xede big ?]

gixede to love

wokaragixede je he loved his own
g}c to squeak [Vvid. g}s]

hikiwag}c squeak

rug}g}jires'aje to make noises; they would make noises

wag}c squeak

gicga to>empléz; dsej to ihflﬁehde ?
[ 14
higicgaje to employ, use SA 122
'

maka higicga to use medicine to influence [cE. m?k?
44 "8 : ’ :

médiCine]

wajag}qg? injure {cf. je to drop. shoot ]

gip to reach td; extendy; to arrive in lying position
’
gip to reach toy extend; to arrive in lying position
Y
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gip Eé'ggggg to; extend; to arrive ;g.;iigg QQSition (con't,)
harudig}pdja to lodge itself into Tr, 165 Also: -
harodigipdja [Cf. di to move, dja misc.]
g}s to squeak [z;g.'g}c]
gig}g}s to squeak Tr,., 309
g}sgé woodchuck
g}sgéga woodchuck
n?karagéskeyje the squeaking Tr, 310; Squeaky noise
[cE. na gggg ?]

gix to circle around, avoid [vid. gix]
hake’hiroag}x pini to be unpassable; not to be circum-
4

vented Bol, 66,4 [cE. h?ke BQE' p} gggg]
(h?ke)'hirowag}x p}(ni) ‘to circumvent Bol., I 67.7
[ct£. hake gég, p} good]
hiro'éag}x to go around [Cf. '? to ggj
hiro'gg}x to go around [Cf, '9 to do]
hironiWag}xirekdjanen? to avoid, go around J.,B, Ho. 29,8
hirowégig}x to go around hiropégig}x [1 sg.] 
hirorawagigix [2 sq.] |
hogig}x ~ around ‘ |
howag}x circle around

go ?
higigo rudi drag [cf. di ¢to move ]

goke eﬁétzy to make empty [vid. gop, gox]
goke emptys make empty ‘

gokekereje open (adj.), make empty Tr, 30 [Cf. kere

misc. ]
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gop Eé take out [vid. goke, gox] _
nasu horugdp Dbrain [CEf, nasu scalpl

nasuragop brains [Cf. nasu scalp]

’ 4
nos?rogoben}k brains [CcE. n?su scalg]
rugdp take out "

gox to bring, gatﬁer, togethet [vid., goke, gop]
gigox bring (gather) together

gigox to gather J.B, 5
higigox gather about, confused
higigox take everythingy gather together SA 169

higigox waxurutc to drag [Cf., xurutc to draq]

gu to come; to start coming back (Lipkind, 1945, p. 44)
tcaragiweguna coming he started toward tcagiwakuna
4 /)

[1 sg.] tcaragiWecgun? [2 sg.] [CEf. giwe
to travel, tca misc. ] |

tcagiwigu to start back th. tca misc., giwe to
?Eravél] ‘

gu to come, approach

guga whenever he came

hagu to come hak'una [1 sg.l] hagura [2 sg.]
hagure to go after hakude [1 sg.] [Cf. re to gol

hagurare to go after SA 162 [cf. re Eg.ggj

hagure wacije to order Tr. 2 ‘[cf, re to go, ci to tell]

gu 22 Bf;gé, briﬁg fdftﬁ, puli out, exténd, grow
gu'is bring J.H, 20 [cE. '}s ?] '
'

hagagu harairekdjanahe je " to bring [3 pl.] Tr. 1

[cf. hare/re to go ?]
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G

gu to brinq, bring forth, pull out, extehd, grow (con't,)
haguahire—an?ga to bring in Th, WK Addr, 3

hanihigugadj? to pull out Tr, 137y bring forth
hogu to grow [1 sg.] ?
howaigus'aje to reachy to extend
rua}gu 1ift up 2'0.5 [CE. 'a gg Bglg_gg igrg£g§]~
wawaiku to reachy to extend [1 sg.] howaraicgu
(2 sqg.]
gute  to shoot
d ja-ha-wagud je canuna to lean over Tr, 266 [cE. dja
misc. ] |
hagutc to shoot
tcegutc  buffalo hunt J.B. 1 [cf. tce bﬁffélo]
hikigutc to bet yakigute [1 sg.] hinagigutc
[2 sg.] |
wacagwigudjiran7ga to shoot with claws [Cf. c'ak
nail] |
wagigutc djije  to come to the aid [Cf. dji to come]
wagutc p}' to shoot at mark [CE, p} good ]
gup to bite ?
ragubikd jege Wa'?ge to bite off [cf., 'u to do]

’ —

gus/gos/gsu  rope ? N
tcegus rope [CE£. tce buffalo] Also: tcegos,

tcegsu
gus to agree upon _
hakerequs wianaga ? to agree upon; to make excuse 2]
’

[1 pl.] SA 80 " [cf. kere misc.]
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gus to égree upon (con't.)
yakaragusdi—an?gaf to measure W, Rep. [1 sg.] [cf.
di misc.] |

guci beyond ?
gucicdjan?gi day after tomorrow (Jasper)

gucidjanagi day after tomorrow Fr,
' .

gucigi  beyond

gu EQ desire, seek
h?binokarag? neophyte (for whom we seek light; ritual,)

[cE. hap light]
hirog?xdjije to desire, want Tr. 88
[ .

warugu ‘nagikdjanena to be envious J.B. 716
, f ]

gus to teach, make signs, create

) gig?s to teach
gig?sdi to teach clearly [cEf, di EQ ;gégj
hog?s to create wagus [1 sqg.] horag?s [2 sg.]
manegus forever, always RBF 9 [cf. ma EEEEJ

| manegusd ji forever, always [Cf.'m? time]
m?regusd} forever (to measure the earth) [cE. ma

time]

m?regusdj} at all times Bol, I. 79.30 [cCf. dj}
m?wiggs. mile f[cf. ma gg;sh]
wigugus  to make signs SA 311
wig?s to obey RBY
wog?éotci creation-lodge [Cf, tci lQéSE].

woregus wa'unakcana policeman SA 202 ECf."? to do]
’ L ’ .
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gucge sk@nk. polecat, civet cat [g?¢4 Eg_marky gucge
animal with marks ?]

g?cgej? skunk

gucgenika polecat Tr, 494

Y ’

gucgenagi civet caty; climbing
4 .

gucge skunk
’
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da to pile up [vid. Jak to protrude]
waida to pile up (not solid things) SA 46 haida
[1 sg.] raida [2 sg.]
ga near, connected [zgg. §ap]
higida camp J.F. 26; stopping-place on war path
J.F, 24
higidairaka those in charge of camp J.F. 28
higanakjkdjawi  to feel connected with W. Rep. 520
[Cf. ki to do to oneself] |
hikida near

dga  clumsy ?
wa'udada clumsy, slow Orph. 32.9 [cf. 'u to dol

dak to protrude, be thick [vid. dal
fagira to protrude Bol. I 14.29

hadak to be thick (clusters)

gak to whine, mourn, cry [vid. 4el
gak  to mourn, cry

gakgak to whine
(§ak) hibi-adje bring oneself to W. Rep. 480 [cE.

hip permit ]

dap to skin, peel, tear up, scorch ;
dadadapdji to scorch Bol. I 68.29 [cf. djj} misc.]

m?éaéap cut it up J.F. ;6

m;éaéapgi to cut upy Dbreak skin or sod here and
there Th, WK 21

rugadap ‘to tear up J.B., 4

rudap to skin

ruéapefa to skin Tr, 528
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gap to skin, peel, tear up, scorch (con't,)
rudapgi peel off J.F, 16

rujapgicge to peel off Th. WK 20

warufap warbundle

warudapnagigi to try war-running pohers J.F. 27
waruéépngkgiglreje warclub ?: warbundle race [3 sg.]
waruddp waci scalp dance [cf, waci dance]

dap companionshig ? [vid. da near, connected]
wokidap companionship

da to run along ?
howaég to run along

gate  to poke, pull
gié§djirehicguni to poke open to one side [3 pl.]

orph, 37.3
rufandjirehi to pull [3 pl.] RF 6

4e noise; to make noise, yell [vid. Jak to whine, cryl

ge noise

geadjiakara to yell [Cf, kara to épreéd from

center, dji to arrive coming]

feakcana crowd making noise
éerahe‘ cries W, Rep. 520
diagi  to make noise 354.2 hade [1 sg.]
diningkce yelping of lions, dogs
higé to rush upon (in war)
hirakaradedjikere to shout in chorus R.W. 37.9
[Cf. dji to c